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o‏ سے جو س 55 کو 
ساسكت النّصّائح اللغُويّنَ 


على مركز سارة للخدمات الأكاديميىن 


اسم الكتاب: الجزء الأول من سلسلة التصائح Salt‏ 


٣٢ ×۱۸ القطع:‎ 

عدد الصفحات: ٦۷‏ 

سنة النشر: ۲۰۲۲ م/ ١54147‏ ه 
الناشر: مركز سارة للخدّمّات الأكادمية. 
الجوال: ۲۰1۱0۹4٦5۹4.۰٥٥‏ .. 
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KI EI سے ك‎ Ki عم‎ o 
النصائح اللغوين‎ GA 


Kë 
سر نر‎ ge SÉ و‎ 
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o‏ سے ۰ س 55 کے 
ساسكت النّصائح اللغُويَّنَ 


إهداء 


دهدى هذه السلسلة إلى كل محبي اللخۂ العریی 
عامة. وإلى عملاء مركز سارة للخد مات الأكاديمية 


we 


خاصه 
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KI EI ع 2 سے ك‎ o 
سلسلت النصائح اللغَویٌ جج‎ 


R 
عدم المطابقة بین النعت والمنعوت‎ )٢( النصيحة‎ 
استعمال تعبير (وبالتالي) للتعليل‎ )٣( النصيحة‎ 
العهر‎ )٤( النصيحة‎ 
عدم تمييز الألف من الياء في الكتابة‎ )٥( النصيحة‎ 
! كتابة كلم بالنصب في جميع الأحوال‎ )٦( النصيحة‎ 
النصيحة (۷) عدم إبدال الهمزة الساكنة بعد المتحركة في نحو (أؤمن) (أأسف)‎ 


النصيحة (۸) استعمال (أم) حرف عطف بدون وجود همزة الاستفهام قبلها 


النصيحة (۹) لا يحب أن تمل عملّكٌ ! 
النصيحة )١١(‏ تأنيث كلمتي: بطن» ورأس! 
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Gäil النطائۃ‎ Alle ۹ [= 


0 ا | فس 
eene‏ الك 
مدرمخل ٠‏ ال 
مسوم ال 
موم دو جب 
SSES‏ 
صسےویھر ۔ ) مع 
SCENE‏ 
سد راو ۔ ۔ ا 
مدوملد ال 
لتصيحة (۴) غد القطار - اتل فاد القطار "o‏ 
مدرم شر وب 
el ene‏ 
SERGE‏ 
gen‏ ال 
SS‏ 
SS‏ 
SS‏ 
عتمت 
RS‏ 
CSS‏ 
CSS‏ 


US JE al )۳۸( النصيحة‎ 

النصيحة (۳۹) ربيع A‏ - جماد آخَر 
النصيحة 2 A REES (٤‏ في LUS‏ 

D Di )5١( النصيحة‎ 


النصيحة kl )٤۲(‏ 
النصيحة (47) الْأَرْدُنُ 
النصيحة (4 4) مَات الارن ! 
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Sr ہے کے‎ "ä SC 
سِلْسئَت التّصائح اللغويّن‎ 


82 
النصيحة DN - A )١٤(‏ 
النصيحة )٥۸(‏ أبو بريص - dl‏ بریص - برص 
النصيحة )٥٤(‏ عنجهية 


Wl - Seil (eu) النصيحة‎ 
۱ 

۷ : 

۷ 


وروی یں و بے 


النصيحة )11( أطلقوا سراح الأسير 
E EES‏ 


Ei 
D 
ap 
Ei 
D 
ap 
ep 
D 
ap 
ep 
D 
ap 
ep 
D 
ap 
Ei 
D 
ap 
ep 
D 
ap 
ep 
D 
ap 
ep 
D 
ap 
ep 
D 
ap 
ep 
D 
ap 


S 
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KI E e - سے خی‎ o 
ساسلہ اللنصائتح اٹلعویہ‎ 


النصيحة (59) أحاب على السؤال 
النصيحة (۷۳) "AA‏ فلانُ 


النصيحة )۸٦(‏ يوم الإشين 
النصيحة (۸۹) véi - wël‏ 
النصيحة (۹۰) المُبَاع والمُبّاعة 
النصيحة (۹۱) الاسم والمُسَمّى ! 
eg‏ 51 الشهرستان 


هو 
n‏ 

۰ 

هو 

هو 
۱ 

هو 
۰ 

هو 

el ©»‏ 
ال 5) بدل فاقد 

هو ۰ 
۱ ۱ 

هو 
۱ 

هو بے 

هو 

۰ 

٠ هو‎ 
۰ 

هو 
۱ 

هو 
۱ 





دح 

دح 

۱ 
" 
" 

عم 

عم 
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KI EI ع 2 سے ك‎ o 
سلسلت النٌصافح اللغويّت‎ 


النصيحة (۹۳) تمختر - تمخطر - تبخطر 
النصيحة ٤(‏ ۹) استجمل الشيءَ 

النصيحة (55) ردحًا 

النصيحة )۹٦(‏ إبط 

النصيحة (۹۷) ابنا عمة - ابنا حال 


النصيحة (۹۸) أتيت عنده 
النصيحة (۹۹) التَرْئّاس 


00201096259055 ابر 
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KI E e ص‎ e سے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 


رح ات 
فد den‏ 
A Ae‏ الى خي ëch An‏ کال التصاحة ين all‏ اتی هه 
بجوامع الكلم فأعجز بلغاء ربيعة ومضرء وأنزل عليه الكتاب المفحم بتحديه فصحاء 
ھب وھ Oe Sec‏ تھر بے بو نام الک تل Asia vull)‏ اسرب 
الحكيم في جوامع كلمه» وحص بالسّعادة الأبديّة من اقتفى آثازہ وحِكمّهء وصلّی الله 
وسلّم على من ملك طرقي البلاغة من الإيجاز والإطناب» ورضي الله عن جميع الآل 
والأصحاب» وعن کل صادقٍ متبع بلا ارتياب» فبالصّدق واليقين يفتح ZE‏ باب» 
وتستبين DI‏ و الآسيات» ویکشف کل vg‏ وحجاب» وينال رضا العزيز الوهاب. 
LA‏ بعد فهذه سلسلة النصائح SÉ‏ التي أكتبها برعاية "مركز سارة للخدمات 
الأكاديمية"» وموضوع هذه النصائح هو التنبيه على بعض الأخطاء ال التي يقع فيها 
بعض المعاصرين» وينبغي في هذا المقام تعريف القارئ الكريم Aa‏ أمور Aas‏ أسوقها في 
النقاط الاتیة: 
-١‏ لقد سميت هذه التنبيهات بالنصائح El‏ وني هذه التسمية إشارة واضحة 
إلى أننا لا Le li‏ أحدًاء ولا نقول: Wéi‏ قطعية» لكننا ندعو إلى استعمال ما ورد عن 
کے سد 0 عبان 70 alle‏ میں کت ku d OS Wl‏ 


أو Sie‏ بدلاء في العربية الفصحىء وننبه على أن اللغات اِنما تقوم على السماع والتلقّي, 
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Gel) التّصائح‎ Sal 

ولذلك فالاحتكام عند الاختلاف VI‏ يكون إلى نصوص الكتاب والسنة وكلام أهل 

عصور الاحتجاج sai‏ ونختار في ذلك الرأي القائل بأن آخر هذه العصور هو العصر 
الأمَوئ. 

Sa نحترم وحهة نظر من يخالف في هذا المنهاج» ونقبل النصيحة ممن جاء‎ -١ 
جاء فيه الاستعمال الذي‎ all ترشح رأيه» والراد بالحجة نص من عصور الاحتجاج‎ 
كما أننا لا نلزم‎ H ما عدا ذلك فهي وجھات نظر غير ملزمة‎ UI ننصح بترك استعماله»‎ 
la غيرنا‎ 

۳- یوجد اتحاه يدافع بشدّة عن كثير من الأخطاء المعاصرة» ويحاول بکل ما Ad‏ 
من قوة أن يجد لها Län‏ يجيز استعماهاء ولو كان سكت سس وسبب ذلك 
حاولة تصحيح ما عليه كثير من المعاصرين في كلامهم وكتابتهم» ونحن نحترم أصحاب 
هذا الاتحاه على المستوى الشخصی؛ ZE‏ نخالفهم في منهجهم المذكور؛ AN‏ هذا المنهج 
سينتج منه ضعف المستوى اغوي بلا شكء وذلك بسبب انتشار الأخطاء اللغوية مع 
إقرارها والدفاع عنهاء حتى يصير الخطأ هو المعروف بين الناس» ويصير الصواب غرييًا لا 
يقبله أكثرهم» وقد لقينا من ذلك De‏ في محال التدقيق A Sëll‏ نصحح الكلمات 
والتراكيب على وَفْقٍ العربية الفصحى فنجد معارضة وإنكارًا وحاربة لاستعمال الكلمات 
والتراكيب الفصيحة؛ ومطالبة باستعمال المشهور بين الناس وهو خطأ لا وحه له» أو 
ضعيف ركيك لا يحسن استعماله في ميادين البحث العلميم» حت صار المعروف Dën‏ 


والمنكر معروفًاء كما ورد عن بعض السلف ف وصف حال الناس فی آخر الزمان! 
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-٤‏ لا ننفرد في هذه السلسلة بتخحطئة استعمال أو تضعيفه» فكل مسألة نكتبها 
نا Lei‏ سلفء لكننا لا نريد الإطالة بذكر المراجع» وکتب التصويب ën‏ كثيرة 
ومشهورة لمن أراد الرحوع إليها. أي 2 کل نصيحة من هذه النصائح إنما هي منقولة من 
مرجع Gell‏ أو أكثر حکم مؤلفه Zb‏ الاستعمال محل الدراسة خطأ أو ركيك أو دخیلء 
ومهمتنا هي الجمع والترتيب» ومحاولة تيسير المادة العلمية على قدر الاستطاعة. 

وح Luz‏ لیا أن نصدر هذه السلسة في أجزاء متتابعة حتى لا يتأحر البدء في نشرها 
إلى وقت الانتهاء من تدوينهاء وقد احترنا أن يحوي کل جزء مئة نصيحة من النصائح 
التي ننشرها برعاية مركز سارة للخَدّمّات الأكادييّة» ومن فوائد هذا التقسيم تيسير القراءة 
على من يتابع هذه السلسلة؛ AN‏ الكتاب إذا طال قد يمل القارئ من إتمام قراءته» فنرحو 
أن يكون تقسيم هذه السلسلة إلى كتيّبات سببًا في عون القارئ على قراءتھا. 

Ai LA‏ ول H‏ وك Adel‏ سواہ Ven le leg AN eg‏ عدن 
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KI E 4 سے خی سے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 


النصيحة )١(‏ الأبناء 


عندما تريد التعبير عن الأطفال والنشء ذکوڑا وإنانًا فلا تقل: (الأبناء)» بل قل 
(الأولاد)؛ لان الأبناء جمع (ابن)» وكلمة (الأبناء) تقابل كلمة (البنات)» التي هي جمع 
(بنت)» والصواب عند إرادة التعبير عن النوعين Va‏ أن تقول: الأولاد؛ WI‏ جمع (ولد)ء 
والولد في لغة العرب لفظ يشمل الذكر والأنثى مكاء وقد يقول بعضهم إِنَّ التعبير بكلمة 
الأبناء من باب التغليب» ونقول له: التغليب ليس هو الأصل في الكلام Val‏ توجد 
كثير من البحوث تحتاج إلى التفريق بين الذكور والإناث A‏ التعبير» كالدارسات التربوية 
التي تشتمل العينات فيها على ذكور فقطء أو إناث فقطء أو ذكور وإناث däs‏ فالتمييز 
فيها ضروري لتحديد المقصود؛ لهذا عند التعبير عن الذكور قل: أبناء» وعند التعبير عن 


الإناث قل: بنات» وعند التعبير عن النوعين معًا قل أولاد. 





نقرأ في كثير من البحوث التربوية عبارات: الصف الأول ثانوي» الصف الثاني 
ثانوي» الصف الثالث ثانوي» وأحيانًا نُدھا في عناوين بعض الرسائل العلمية» وهذا 
الأفلوب حط لن كلمة Aë‏ کی هذه الارات عت وجب اث برق الت رت 
في التعريف والتنكير» والكلمة المذكورة في هذا الأسلوب تأت نكرة مع كوخا Dei‏ لمعرفة, 
فالصواب أن نقول: الصف الأول الثانوي» الصف الثاني الثانوي» الصف الثالث الثانوي؛ 
فنحن نقول: جاء الرحل البخيل» ولا نقول جار الرحل بخيل» ونقول سعدت بلقاء الرحل 
الكريم» ولا نقول: سعدت بلقاء الرحل كريم» فاحرص على سلامة أسلوبك في الکتابق 
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o‏ سے کو س 55 کو 
Aale‏ النّصائح Gell)‏ 


اقترابه من الكمال. 





من الأحطاء الشائعة بين الباحثين Els‏ في عصرنا استعمال تعبير (وبالتالي) 
في مقام التعليل» فيقولون مثلا: فلان لم يستذكر دروسه وبالتالي رسب» وهذا الأسلوب 
ركيك فاسد بسبب استعمال (وبالتالی) للتعليل» فلم يرد عن العرب استعماها للتعليل؛ 
ومن جهة المعنى A‏ أن التالی اسم فاعل من: تلاه يتلوه إذا جاء بعده» فإذا وضعنا 
معناها بدلا منها في السياق المذكور تبيّنَ فساد هذا الاستعمال؛ حيث إننا سنقول: فلان 
م يستذكر دروسه وبالاتی بعده رسب» فالقارئ d‏ يفهم ما الآتي» والآتي صفة وم يُذكر 
الموصوف فلا ندري ما هو؟ وقولنا (بعده) لم نفهم منه بعد D‏ شيء» لذا ننصح 
الباحثین والباحثات بعدم استعمال تعبير (وبالتالي)» وأن يستعملوا بدلا منه ما يفيد 
التعليل مثل: لذلكء ھٰذاء لذاء Saa‏ على ذلك» من أجل ذلك.... الح. 

وننبّه أيضًا على أن بعض المعاصرين قد دافع عن جواز استعمال تعبير (وبالتالي) 
دفاعًا يشتمل على AE‏ والتعسف من أجل تريره» وليس مع المدافع حجة إلا انتشار 
Au danz‏ غاد säll A Ven‏ اس A Ss,‏ سا ا کر رھ من AU‏ 


فساد هذا التعبير بالتحليل الموضح لمعناه» والل الموفق والمستعان. 
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KI E 4 سے خی سے‎ o 
سلسلہ اللنصائتح اٹلعویہ‎ 


النصيحة )٤(‏ العير 


شاع على ألسنة كثير من المعاصرين قولحم (الگُهُر) بضم العين» والفصيح فتحها 
هكذا (العَھُر). 


E 
ap 


قال ابن منظور A8 :)5١١/5(‏ إليها 282 Lët‏ وعُهُوراً وعهارة وعُهُورة 
وعاهَرّها عهاراً: أتاها ليلد للفُجور» E Z‏ عَلَى الرّنا مُطْلَق". وقال في الصحاح 
"ée " :)۷٦٢/٢(‏ الزناء وكذلك العَهّرء مثل: تهر وتَهّر... والاسمُ العھُرُ بالكسر". 
أ.ه. ومن هذا تعلم أنه يجوز أن نفتح العين مع سكون الماء أو فتحها كما A‏ الصحاح 
في الموضع ال مذکور ویجوز أن نكسرها مع سکون ell‏ أما ضم العين هكذا "العْهْر" فلم 


أحده؛ لذا Ai‏ بعض المعاصرين على أنه خطأء din‏ أعلم. 





بقع كثير من الباحثين في الخلط بين الياء المتطرفة وبين الألف المتطرفة المقصورة› 
وهي التي ترسم مثل الياء المتطرفة» Zë)‏ الذي يفرّق بينهما هو وضع النقطتين تحت الیاء 
وعدم وضعهما تحت الألف» فإذا وضع الباحث النقطتين تحت الألف فقد أخحطأء ls‏ 
لم يضع النقطتين تحت الياء فقد أحطأ أَیضّاء ومن خلال النطق نستطيع التمييز بينهما 
في اللفظ؛ حتى نيز بينهما في الكتابة؛ إذ إِنَنَا عند النطق بالألف نفتح الفم لأعلى 
باتساع واضح» ويكون ا حرف الذي قبلها حرفا مفتوحًاء ومن أمثلتها: ler‏ 


علىء سلوّى» (Ee‏ فتوّى) سی يسعى . 
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Ki BS سر‎ Ki سے‎ o 
ساسلہ النصاتح اٹلعویہ‎ 


UI‏ الياء فعند النطق Le‏ نفتح الفم بدرحة متوسطةء ويكون الحرف الذي قبلها 


. بجشي‎ LL يعطي ) يهد‎ dëi ES d مكسوراء ومن أمثلتها:‎ DG 





من الأخطاء الشائعة بین الباحثین إلزام كلمة CIE)‏ النصب في جميع حالاتما 
الإعرابية» فيقولون مشا : 

. الشهري والعسيري.‎ Zug قال كل‎ e 

© ويقولون: وقد وجدت هذا عند Ze de‏ العاف والعمري.. 

٭ كما يقولون: إن كلا مِنَ الناصر والمغربي. 

Us‏ خطاأً واضح في المثالين: الأول والثاني؛ ON‏ كلمة كل اسم معرب منصرف» 
فلا بد أن يكون ضبطه بالحركة الموافقة لموقعه من الإعراب؛ 

فالصواب ف الأمثلة السابقة أن نقول: 

© قال كل مِنَ الشهري والعسیري...؛ لن الكلمة هنا فاعل مرفوع. 

© وقد وحدث هذا عند كله zu‏ العسّاف والعمري...؛ AN‏ الكلمة هنا 
مضاف إليه بحرور. 


ے 
DN -7‏ 


© إِنَّ كلا مِنَ الناصر والمغربي...؛ AN‏ الكلمة هنا اسم إل منصو 
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KI E 4 سے خی سے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 


لذلك يجب أن ننظر في محل الكلمة من الإعراب قبل كتابتها؛ لنکتبھا بما يوافق 
محلها من الاعراب من حالاتما الثلااث: الرفع» أو التضرے٤‏ أو الجر ؛ حق یکون صوع 
الجملة صحيحًا موافقًا للفصحى. 


النصيحة (۷) عدم إبدال البمزة الساكنة بعد المتحركة في نحو (أؤمن) 





من الأخطاء الشائعة عدم إبدال الحمزة الساكنة بعد المتحركة» حيث يقول 


بعضهم: آؤمن بكذاء أأسف على كذاء إنت غدًاء والقاعدة أن Sech)‏ إذا جاء بعدها همزة 


و 
ع۶ 


ساكنة قلبت الساكنة حرف مد محانس لحركة Sahl‏ المتحركة» فنقول: أومن بكذا؛ ON‏ 
الضمة تناسبها الواو» ونقول: آسف على كذا؛ فنقلب ا مزة الثانية AN LU‏ الفتحة 
يناسبها الألف» ونقول عند البدء بكلمة إئت: إيتِ» هكذا نطقهاء فنقلب الهمزة 
الساكنة ياء لأن قبلها همزة وصل مكسورة» هذا عند البدء بھاء أما في حال الوصل 
فتسقط Së‏ الوصل وتبقى الحمزة التي بعدها ساكنة ولا نبدها يا٤‏ مثل: 'فائتنا "ie Le‏ 
وهذا الحكم الأخير مخصوص بحالة وحود همزة وصل في أول الكلمة وبعدها همزة ساكنة, 
أما عند عندم وحودها فالأمر كما ذكرنا في ا وأسف» يتم الإبدال عند البدء 


بالكلمة» وقي حال وصلها مھا قبلها كذلك. 
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النصيحة )۸( استعمال (آم) حرف عطف بدون وجود همزة الاستفهام قبلہا 





وهذا الأسلوب ركيك؛ لأتمم بهذا يستعملون (أم) حرفًا للعطف بدون وجود همزة 
الاستفهام قبلهاء وبعضّهم يتكلّف حتى يجد لهذا التعبير مسوعًا؛ فيقول: هو صحيح على 
تقدير همزة الاستفهام» بأن يكون تقدير ا حملة: أعاحلًا d‏ آجلا سيأق» ونرد هذا عليهم 
هذا LE‏ الكلام الذي لا يحتاج إلى تقدير أو إضمار Äis‏ على ما يحتاج إليهما 
أو إلى أحدهماء Aas‏ هذا الأسلوب غير معروف في كلام الفصحاء؛ لذلك فالفصيح في 
مثل هذا أن نقول: سيأ عاحلا أو آحلاء فتستعمل (أو) لا (أم) ؛ فاحرص على 


امعیال ااا سايب القوية راك الأسالبي än,‏ وها الله وإيّاكم إلى الصواب. 





من الأحطاء الشائعة بين الباحثین والكّاب في العصر ا حا ی -عند إرادة التعبير 
عن النهي أو الزحر أو النصيحة بترك فعل ما- أن يقولوا مثلًا: لا يحب أنْ تحمل عمك 
وهذا الأسلوب لا يؤدّي المعنى المراد» لأنه يفيد نفي الوحوب» ونفي الوحوب يفيد الجوازء 
فهذا الأسلوب لم يحقق مراد المتكلم من استعمالهء لأنه يريد التعبير عن المنع والأسلوب 
يفيد الجواز» ویجحب أن يكون الكلام PI‏ في تحديد المقصود؛ لذلك فالصواب أن نقول: 
ہے dl‏ قمن عملك» d‏ قول: d‏ ضف le‏ أو 7ھ أن قي عملك» أو خر 
ذلك من الصيغ الصريحة A‏ النهي والمنع والتحذيرء والله الموفق. 
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يقولون: هو شغوف بكذاء وكلمة äh‏ لم تُسْمَع عن العرب في حدود بحثناء 
وعلى وَفْقٍ ما قاله Ze:‏ من اللْعّويّين» والوارد عنهم مَشْعُوفٌ, قال في المصباح المنير: 
تكن الموى قلي شعلا من باب تلع الاشع: الشف Aen‏ تق اشع 


ER 


BS‏ غشَاوٌة) و E ER‏ له RE E SD‏ 4. ا ھ. 


وبللنابية نه Val‏ على Al‏ اکر المعاصرين. راد شات يكسر لقن 


النصيحة )١١(‏ تأنيث كلمتي: بطن» ورأس! 





ما شاع A‏ عصرنا تأنيث كلمتي: بطن وراس؛ فيقولون مثلا: انتفخت بطن فلان 
هذه بطنٌ كبيرة» وهذه رأس ضخمة وقد Zelt Zä‏ فلان» والأفصح أن كلمة بطن 
مذكر لا مؤنث» وكذا كلمة رأس؛ فالأفصح في الأمثلة المذكورة: انتفخ بطنْ فلان» هذا 
Za‏ کبیڑ وهذا Zelt‏ ضحم وقد فطع d Zelt‏ ومن شواهد ذلك ما ورد في الحديث 
«أنْ تْمَظ EI‏ وما وعى» Ziel‏ وما حوى» رواه الترمذي وغيره؛ فعبّر عن الكلمتين 
بصيغة التذكير لا التأنيث؛ إذ قال: وعى» ولم يقل وعت» وقال: حوى ولم يقل حوت» 


9 سے رسب 


وقي القرآن الكرم: ال رََ لئ و ZE‏ وَأَشْمَعَلَ A‏ شیا [سرة مرم:؛] وم 


يقل: واشتعلت الرأس. وقال النابغة الذبياني: "والبطن ذو عُکن لطیفٌ WE‏ وم يقل 


ذات عكن» وقال النابغة الشیبانی: Zil‏ من علواء الشَّيْبٍ مُشتعل'ء ولم يقل مشتعلة. 
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فاحرص على استعمال الفصيح» واترك الضعيف والركيك والشادء وفقك الله إلى 
الصواب. 





يقولون: ما فعلت هذا ul‏ ولن أفعل هذا قط! 

وهذا الاستعمال مخالف للمعروف في لغة العرب؛ لأنَّ (أبدًا) تختص بتأكيد النفی 
في المستقبل» و(قط) تستعمل لتأكيد نفي الماضي؛ لذا فالفصيح أن نقول: ما فعلث هذا 
ai‏ ولن أفعل هذا أبدًا. ومحاولة تسويغ الاستعمالین المخالفين للوارد عن العرب تكلّف 
لا حاجة إليه» واستعمال الوارد عن العرب لا صعوبة فيه حق نتکلف ونتعسّف للدفاع 


عن الخطأء أو الضعيف في أقل تقدی وأ حعف وصف . 


النصيحة (۱۳) تنوبه ! 





شاع بين المعاصرين استعمال كلمة (تنويه) بمعنى تنبيه أو إعلان» وهذا الاستعمال 
ليس دقيقًا؛ AN‏ التنويه في الفصحى معناه: 53 الشيءٍ ا يرفع شأنه» Ain‏ قدره» 
وفعله: نوہ يُنَوّهِ تنويهًا» فكن حريصًا على استعمال الكلمة في الموضع ا مناسب dÄ‏ واترك 
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! على‎ dl )٠٤( النصيحة‎ 


شاع بين المعاصرين استعمال حرف ا حر (على) بعد الفعل ٹر وما كان من مادته» 
مثل: Apr‏ وتأثير» da‏ وآثار...» وهذا الاستعمال يخالف الاستعمال الفصيح» وهو 
E‏ هذه انا قال ادن ا وات ق ن الس ا 
ثقبتہ. وقال ابن منظور: والتأثير: إبقاء الأثر في الشّئء. ونر في الشّئء: ترك فيد أثرا. 


ع 


وحاء في تاج العروس: وأثر فيه تَأثْيرَا: ترك فيه Hl‏ أ.ه. 


Jä‏ اشيم 
تقولونَ تأثيز الكواكب في الوَرَى فما بالة تأبِيرُ في الكواكب 

فأنت ترى أنه استعمل حرف ال حر (في) بعد كلمة تأثير في الموضعين. 

واعلم أن دفاع بعضهم عن قوهم: Ei‏ علبه" OL‏ حرو ف الجر ينوب بعضها عن 
بعض لیس موفقًا؛ SM‏ هذه النيابة ليست مطلقة بل ھی في مواضع حدده» ولأغراض 
محددة» ولو كانت على إطلاقها كما يذكر هؤلاء لجاز أن نقول: "نظرت به" بدلا من 
'نظرت Al‏ وأن lait‏ "سارع من كذا" يدل مع "سارع إلى Jus‏ وأن SS Af?‏ 
فيه ركذا" بده TUE all SA‏ ال نالا al Sé‏ م d AA‏ فا هذا الاب 


بدون ضوابط» فانتبه ولا تغترّ بهذا الدفاع الضعيف» وفنا الله وإياك للصواب. 
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شاع بين المعاصرين قوطهم: ساهم في كذاء ويريدون به: شارك ف كذاء وھذا لا 
يوافق الوارد عن العرب» لن الوارد عنهم غير ذلك؛ فقد قال ابن منظور: والسّهُم: القذح 
الذي يقارع به» DEE‏ سهام. واسَتَھَمَ GT EEN EN‏ القومَ فسَهمَهُمْ سَهمًا: 
فَارَعَهُمْ فَفَرَعَهُمْ. وساهتة أي قارعته فَسَهَمْتُةُ اسْهَمُهء بالفتح» وأسْهمَ بَيْنَهُمْ أي افرع. 
واسْتَهَمُوا أي افْتَرَعُوا. وتَسامَمُوا أي تَمَارَعُوا. bé A8‏ "فَسَاهَمَ فَكَانَ Ae‏ الْمُدْحَضِينَ' 
la‏ قارع اٹل a LE SC‏ فالكلمة في الفصحى تستعمل في إجراء القرعة لا في 
المشاركة في أمر ما. 

لذلك إذا أردت التعبیر عن المشاركة في أمر ما فقل: شارك أو اشترك» أو تشارك› 
أو قل تعاونوا على كذاء أو ساعد بعضهم بعضًا على كذاء أو نحو هذه المفردات الواردة 
في هذا المعنى ف العربية الفصحىء din‏ الموفق. 






يقولون في عصرنا: دحل المكان zer‏ فيكسرون الخاء عند النطق بھاء والوارد في 
معجمات العربية أن هذه الكلمة بضم الخاء لا بكسرهاء قال صاحب الصّحاح: والاسم 
Le‏ بالضم. وقال صاحب اللسان: Zä eh e‏ يُقَالُ: Kin‏ خُلْسَةٌ. 
وحاء في تاج العروس: .23 ات AA‏ يُقَال: هذه ل Lie‏ فأنت ترى 


wël‏ قد نصُوا على الضم ولم يذكروا الکسر؛ ولو كان حائرًا لذكروه فقالوا بالضم والكسر. 
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بقل Aë‏ رلا تقل Aën vide‏ الله الصراب Allee?‏ من Sne‏ اول 


الألباب. 





شاع على ألسنة كثير من المعاصرين eh‏ "باعوضة" بزيادة ألف بعد الباء» وهذا 
لم يرد قط عن العرب» والوارد عنهم بعوضة » والجمع بعوض» والبعوض قي استعمال 
المتقدمين هو البَقّ» An‏ استعمال المعاصرين: حشرة صغيرة تطير» تلدغ الإنسان Ze?‏ 
دمه» يسمّها العوام بالناموسة» ويجمعوتما على الناموس. والناموسة في كلام المتقدمين: 





النصيحة (۱۸) استعمال حرف الكاف في غير موضعه ! 


شاع بين الگتّاب والباحثين في عصرنا الإسراف A‏ استعمال حرف الكاف في غير 
موضعه» فيقولون SE‏ اتخذه كصديق» وهذا أسلوب ركيك؛ لأن الكاف تستعمل 
للتشبيه» ولیس هذا موضعه» فلمتكلم لا يريد تشبيه شخص بالصديق» بل يريد وصفه 
بأنه صار صديمًا لمن يتكلم عنه» فالصواب أن يقول: اتخذه صدیقًاء ويقولون أيضًا: 
استخدم الاستبانة كأداة للدراسة» وهذا أيضًا أسلوب ضعیف؛ لأن الباحث لا يقصد 
تشبيه الاستبانة بالأداة» بل يقصد استعماهما ll‏ فالفصيح أن يقول: استخدم الاستبانة 


أداة للدراسة» فتذگر أن الاستعمال الأشهر في اللغة للکاف هو التشبيه» ولا استعمالات 
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أخرى أقل كالتعليل والسببية» فلا تستعملها في غير موضعهاء أن استعمال حروف 
المعانى قي غير موضعها سبب قي فساد المعنى ELE‏ أو ضعف الأسلوب في أقل 


الاحتمالاات سو٤ا.‏ 


النصيحة (۱۹) آذان الصلاة ! 


شاع على الألسنة في عصرنا قولهم: آذان الظهرء وآذان العصر...» بمد ا ٰمزة من 
كلمة آذان! وهذا حطأ بلا شك لان كلمة آذان Als‏ جمع أذن, قال a‏ :2178 
Be E ER‏ [سورة الأعراف:۱۹۰]ء والصواب أن نقول: أذان الظهرء وأذان العصرء 
بدون مد بعد الحمزة» والأذان هو النداء والاعلام قال تعالى: " Bb‏ من di‏ وَرَسُولِهِ إل 
الاس يوم الح A SEN‏ الله eg‏ مِن Maien Zë‏ أئ: وإعلامٌ lien A Zu‏ 
على ما قاله جمهور المفسرين» وأذان الصلاة من هذا القبيل؛ فإنه إعلامٌ بدخول الوقت» 
فاحرص على قول: أذان الظھر؛ وأذان العصر...ء ولا تقل آذان الظھرء وآذان العصر. 


النصيحة (۲۰) تَأَقَلَمَ ! 





ع 


من المواد Säll‏ التى شاع استعمالحا في العصر الحالي مادة EI‏ فيقال: P‏ 
II lz‏ والعجيب أن هذه المادة يا وجود لما K‏ معجمات العربية DEER‏ و ترد 
عن العرب K‏ نظم ولا K‏ نثر» والصواب أن Jä‏ تعايش - اندمج - توافْقَ - تلاءم» 


أو نحو هذه الكلمات الواردة عن العرب» وكون بعض المعاصرين ذكر هذه الكلمة في 
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معجم كتبه لیس حجة في فصاحتھا؛ A‏ کلام ا معاصرین ليس حجة قي لغة العرب كما 


نبھنا في مقدمة هذه السلسلة. 





ينطق أكثر المعاصرين كلمة (Zelt‏ بفتح الراءء وهذا خطأء AN‏ الوارد في 
معجمات العربية: (el‏ بسكون الراء. قال في القاموس المحيط ص ۷۳۷: Salle‏ 


٠ و‎ 5 5 E SÉ o Zä, ر ل روو‎ SE ۶ ےک‎ dë 8 1 e کم و‎ ai 


الدّماغ, وی تحاري الأغصاب ا حرکة لاأغضاء سن حاط SJ‏ أو لزج La‏ مم st‏ 


7 7 ے‎ 4 e. A , A 
أ.ه.‎ Tel ASA فيها سلوكا طبيعيًاء‎ Aal عن‎ 


لذلك قل: (الصّرّع)» ولا تقل: (الصرّع). 


النصيحة )۲٢(‏ جدة ! 
ينطق كثير من المعاصرين اسم المدينة السعودية المشهورة (جَدَّة) بفتح الجيم» 
وبعضهم ينطقه بكسرهاء والأول خطأء All‏ ضعيف؛ (Gë) AN‏ بفتح الجيم مؤنث 
tie?‏ والحدّة والدة الأب أو الأم» و(جِدّة) مصدر جد الشيء أي صار حديدًا» وإن 
ذکر بعضهم Wl‏ تطلق على ما اقترب من النهر من الأرض» واحتج بذلك بعض 
المعاصرين على جواز الفتح في اسم المدينة» As‏ هذا نوع من AE‏ لأن المنصوص 


عليه في اسمها الضم فقطء لذا نقول: إن الفصيح في اسم هذه المدينة (Gd)‏ بضم 
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والحدة أيضًاء وَبهِ‎ A3) شاطئ‎ "Self :۱۰۸/۳ الجيم» قال ابن منظور في اللسان‎ 
Lef العرفج مقالة موجزة في ذلك‎ Ae) وللأستاذ‎ Di التي عِنْدَ مَكة‎ Baal ميت‎ 


"الأقوال Sal‏ بحتمية ضَمٌ جيم جُدّة" نشرها في صحيفة المدينة في: ۲۰۱۳/۹/۳م. 


النصيحة (۲۳) جلطة 


من الأخطاء الشائعة كذلك فتح ا حیم من كلمة (جلطة)» والوارد في هذه ا حیم 
الضم لا الفتح» وأصل استعمال هذه الكلمة في القطعة من اللبن التي تتحول من حال 
السيلان إلى حال التحَثّر» قال في القاموس ا حیط ص ۱۸۹: elle‏ بالضم: Le‏ 
الخاثرة من الرائب. اھ ثم أطلقها المعاصرون على الكتلة المتخثرة من الدم قي الأوعية 
الدموية» وقد أقرّ اٹ حمع اللغوي بمصر هذا الاستعمال» لكنها في الاستعمال ال حدید 


بالضم اشا كنا هي في الاستعمال القديم. 





فشا بين الناس استعمال كلمة (بَشُوشٌ) عند وصف الإنسان بالبشر ell‏ 
وطلاقة الوجه عند اللقاء Zë)‏ هذا اللفظ مع شيوعه لم نحدہ في كلام العرب الفصحاءء 
وم نقف عليه في نظم ولا في نثر» وقد Zei‏ على عدم وحوده في لغة العرب جم من أهل 


العلم. 
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والوارد عن العرب: (بّش)» و(باش)ء وربَشاشٌ)ء على ما ورد في معجمات العربية 
في مادة én‏ ومنها: احکم؛ این “YAY RE‏ ولسان العرب» لابن منظورء 


۹ 





الشائع على ألسنة المعاصرين (شختة) بضم الشين» وهذا لحن صوابه (شختة) 
بالكسرء ويبدو أنَّ العامة قدا كانوا يلحنون في هذه الكلمة أيضًاء لکن بفتح الشين, 
فقد قال الصفدي في تصحيح التصحيف» ص "ren‏ العامة تقول: الشخنة بفتح 
الشين. والصواب كسرها. أ.ه 

ومن معان الشّخْنة: الْعَدَاوَه وما يُقَامُ لِلدّوَابٌ من Aal‏ الذي يَكفِيها يَوْمَها 
Lal‏ وقي "A‏ مَنْ فيه الكفاية لضَبْطها من جهة e OS‏ وما Loan Séil D‏ 
Zu‏ البَضّائع. تاج العروس ele‏ 

وقي هذا المقام أنبه على أمر لاحظته Lech‏ سبق» وهو استشكال بعض الباحثین 
على تخطئة ضبط اسم من الأ ماء أو مصدر من المصادر» بذكر اسم EU‏ أو اسم اليئةء 
واسم ZEN‏ يكون على Ain‏ (فْعْلَة) بفتح الفاء» واسم الحيئة يكون على وزن (Gan‏ 
بكسرهاء وكلاهما مشتق من الفعل الثلاثي كما هو واضح» ومحل التنبيه أننا في هذه 
السلسلة ل۷ نتناول هذين الا مین لأنمما ان ان لغرض معین معروف؛ وقاعدھما 
مشهورة لصغار طلاب العربية» وإِنما نتناول التنبيه على الخطاً في ضبط ما كان على وزن 


فعلة من المصادر والأسماء» سواء كانت الفاء مفتوحة أو مضمومة أو مكسورة» ففى مثل 
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KI E e ص‎ e سے‎ o 
ساسلہ النصاتح اٹلعویہ‎ 


ما نتکلم عنه لا يجوز أن يقول أحد مدافعًا عن (شختة) بالفتح: إا صحيحة؛ لأنھا 
اسم مرة على وزن (ِمَعْلّة)» فكلامنا VI‏ هو خصوص بلمصادر والأسماء» ولا علاقة له 


باسم EH‏ ولا باسم الحيئة» والله ولي التوفيق. 


Sall (CA التصبحة‎ 


شاع بين المعاصرين عند ذم إنسان وتحقيره أن يقولوا: فلان E‏ بكسر العين من 
كلمة ër‏ والفصيح في هذه العين ell‏ ولهذه الكلمة Sie‏ معانِ في لغة العرب» 


أُشهيهًا في الاستعمال المعاصر: القذر ا خسیس الذي بجلب Sal‏ لأهله. 





هكذا: (تِلْمِسَان) بسكون اللام وكسر الیم وهذا لحن شائع بين العامّة والمثقفين على 
السواء وقلٌ أن يسلم Ais‏ ای والصواب: (تلمسان) 0 التاء واللام» وسكون الميم . 


يقول بعضهم عند نداء والده: يا أببى» وهذا ان التاء في قولنا: يا 
أبتِ عوض عن الياء في قولنا: يا أبي» ولا يجوز ا حمع بين العوض والمعوّض عنه» UI‏ قول 


بعض المعاصرين إنه يجوز أن نقول: يا أبتي؛ محتجًا A‏ هذه الياء أتت من إشباع كسرة 
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KI E 4 سے خی سے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 


التاء فهو قول عجيب ؛ أن هذا إنما يجوز في الشعر لضرورة النظمء ولا يُقَبَ أن نعل ما 
K H‏ حال الاضطرار ۱ K Ei‏ ال الاختیاں ومن أمثلة زيادة هذه الياء لضرورة النظم 


بيت يذكره النحاة بدون نسبة لأحد» وهو قول القائل: 


أياأتتى لا زلت فينا فإنما نا مَل في العيش ما دمت عائشًا 


النصيحة (۲۹) زول 


يشيع على ألسنة الإحوة السودانيين استعمال كلمة (رُول) بضم الزاي» وهذا 
مخالف للوارد في معجمات العربية» وهو فتح الزاي هكذا (رَؤْل)ء ولحذه الكلمة عدة 
معان Lë‏ الشخص الرحل الظريف سد الشجاع- الجواد - خحفیف الحركة -العجب. 





Ss Alt اسْتَقَلَ فلان‎ - säll خْذِ‎ Dr, النصيحة‎ 


من أسباب انشار اللحن اللغوي في العام العربي سوء الترجمة من اللغات الأجنبیة 
إلى العربية؛ وبيان ذلك أن بعض المترجمين يكون مستواه Lasch‏ في العربية» فیترحم بعض 
الكلمات والأساليب الأجنبية ترجمة حرفية جامدة لا توافق العربية الفصحى» نم تنتشر 
هذه الترجمة الرکیکة بين العرب حتى تصير حطأ شائعًا بين العرب» ومن نماذج ذلك: 
قولحم Je‏ القطار» فهي عبارة ركيكة للغاية؛ لأن معنى أحذ الشيء حصل عليه وحمله 
كما يقال: أحذ فلان الكتاب» فكيف يستقيم هذا مع القطار» ومثل هذا في القبح 


لاستحالة تصوره قولحم: استقكَ فلان القطارّء» وسبب قبح هذا التعبير هو أن قولنا: 
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Zn St L‏ انح الا نين 
Lë‏ الشیء یعنی: ىک للا نکٹف يحمل الإنسان القطار؟ بل القطار هو الذي یستتِلُ 
الإنسان كما لا یخفی على عاقلء والصواب أن يقال: ركب فلان القطار. 


النصيحة (۳۱) الخَدَمَات 


شاع لدى كثيرين جمع كلمة (خدمّة) على (ِحَدَمَات) بفتح الخاء والدال» وهذا 
حطأً؛ OI‏ ما كان على وزن (E)‏ يجمع على (فقلات)ء وله وجهان آخران مهملان في 
عصرناء وهما: (فعلات) ورفعلات)ء لذلك فالصواب جمع خدمة على (عِذمّات))؛ مع 


جواز الوحھین المذكورين وإن أهملهما أهل عصرنا. 





النصيحة (۳۲) أتى إلى القاهرة 


يقال: A‏ فلان إلى القاهرة» وهذا تعبير ركيك؛ ON‏ الفعل A‏ يتعدى إلى 


الأماكن بدون حرف جره فالفصيح أن نقول: KÉ A‏ القاهرة. 


النصيحة (۳۳) المستجد 
شاع Äis‏ مدة مصطلح "فيروس کورونا المستجدٌ") وأكثر الناس یفتحون الجيم من 
كلمة المستجد» والأفصح كسرهاء AN‏ هذه الكلمة اسم فاعل من قولحم "استجَدٌ 
KE‏ أي صار ددا وهو فعل لازم كما ترى » واللازم إلا KK‏ مله اسم المفعول» 
بالفتح اسم مفعول» ودفاع بعضهم عن صيعة اسم المفعول بأتما مشتمة من 
الفعل المتعدي "استجدٌ الشىء" أي حعله حديدًا» غير مناسب لهذا السياق» وغير 
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مناسب كذلك لاستعمال هذه الكلمة "مستجد" في معظم التراكيب. لذا ننصح بكسر 


الجيم من هذه الكلمة خروجًا من الخلاف» وعملًا بالأحوط. 





من الأساليب التي يستعملها المعاصرون: تأجل اللقاء وهذا أسلوب غير مستقيم» 
والفصيح أن يقال: أجل OI Alt‏ الفعل تأجل فله Sie‏ معانِ» منها ما يخص المعنى 
الراد هنا: تأجل فلا الشىءَ أي valël‏ وهو فعل متعدٌء وفي الاستعمال محل النقد لازم! 
والفاعل في اللازم محل النقد غير عاقل» An‏ المتعدي عاقل» ولا يخفى ما بينهما من فرق» 
ويقال أيضًا: تأجل فلانٌ DÄ‏ طلب مِنْهُ أن Aën‏ مُدّة. 

وللفعل تأجل عدّة Ass‏ أخرى لا حاجة إلى ذكرها هناء لکن العرب لم تستعمله 


على الوجه المذكور محل النقدء لذا قل: أجل اللقاغ ولا تقل: تأجل اللقاء. 


النصيحة )۳٥(‏ أسياد 


من الأحطاء الشائعة في عصرنا جمع (سيّد) على أسياد» والصواب جمعه على 
(سادة)» وإسادات) جع الجمع عن الأكثرين» ويرى ابن سِيدّه في ا حکم, ۲۰/۸: أن 
(سادة) جمع سائد. ويجوز (سيد) جمعًا سالمّاء وقد ذكروا Lal‏ جمعها على (سيائد) 
با همز على غير القياس» وكان القياس أن يقال: (سيايد). لکن (أسياد) لم ترد جمعًا 


لكلمة (سید) فاهجر استعمالها هجرًا جميلا. 
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سح التصانح اللفُويّت 
Zb Co L‏ النّصائح اللغوير 
النصيحة (el‏ طرق التدردس 


شاع بين المعاصرين مصطلح Blat‏ التدريس) حتى صار اسما لأحد الأقسام 
العلمية في كليات التربية بالجامعات العربية» ولا يكاد بحث من البحوث التربوية يخلو منه» 
والحق أن هذا المصطلح غير دقيق» وذلك E AN‏ (طئق) ھا هي جمع كلمة (طريق)» 
وهم لا يريدون جمع كلمة طريق» وإنما يريدون جمع كلمة (طريقة)؛ إذ يقولون هذه طريقة 
حیدة في التدريس» وهذه طريقة مفيدة» وهذه طريقة حديثة... وهكذاء وكلمة (طريقة) 
جمعها (طرائق) لا (طرق)ء لذا فمن أراد تحري SA‏ في استعمال اللفظ الفصيح فليقل: 
طرائق التدريس» وكذا في كل موضع يراد به التعبير عن جمع كلمة (طريقة)» مثل: طرائق 
التعامل مع المعاقين» وطرائق حل المسائل... وهكذاء die‏ الموفق. 





شاع بين المعاصرين قوهم: آمُل في كذاء وهذا مخالف لما ورد عن أهل العربية 
الفصحىء فالوارد عنهم: H‏ فلانٌ الشيء dl‏ أُمَلا أي رجاه وانتظره» فهو فعل 
يتعدى إلى المفعول بلا حرف vie‏ ودفاع بعضهم عن زيادة حرف ال حر بان الفعل 
يتضمن معنى أطمع وأرغب» وكلاهما يتعدّى بحرف ال حر (في) دفاع مردود Zb‏ العرب 
كانوا يعرفون ذلك» ومع هذا لم يزيدوا هذا ا حرف بعد الفعل» فهل بدا للمعاصرين A‏ 
لغة العرب ما لم يعرفه العرب أنفسهم؟ وهم أهل الفصاحة والبيان» ومصدر تلقّي اللسان 
العربي؛ لذا قل: آمل كذاء ولا تقل آَمُلْ في كذا. 
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KI EI ع 2 سے ك‎ o 
سأسلن النصائح اللغوين‎ 


النصيحة (۳۸) أحَدَهُ عَلَى Lë‏ 





يقول كثير من المعاصرين: آحَذث Dä‏ على كذاء والفصيح HÄ)‏ بكذاء فهذا 
الفعل يتعدّى إلى المفعول الثاني بحرف ال حر tellt‏ لا بحرف ال حر dei‏ ومثله في ذلك 


قوهم: کت بكذاء بدون مد بعد اهمزة فهو KÉ‏ ان المفعول الاق بالياة. 





النصيحة (۳۹) sa‏ الثاني - جَمَاد آخَر 


بخطئ كثير من المعاصرين في نطق بعض del‏ الشهور القمرية» ومن Se‏ هذه 
الأحطاء قولهم: شهر (ربيع الثاني)» والصواب (ربيع الآخر)» بكسر الخاءء ولا تقل الآعر 
بفتحهاء ومن الأحطاء في هذا الباب Va‏ تذكير (جمادى)» إذ يقولون: ae‏ أول - 
جماد آخر dl Ale‏ وبعضهم يقول جمادى الثانية» فيؤنث اللفظ لكن بخطئع فيه 
فيغيره» وكل هذا لا يجوز في العربية» لن كلمة جمادى لفظ مؤنث لا مذكر» والصحيح 
الآخرة لا الثانية» لذلك قل عند نطق أ ماء هذه الأشهر: ربيع الأوّل - ربيع ell‏ - 
ُمَادی الأولى» جُمَادَى الآخرة. 

وما أعجب له وجود هذه الأخطاء في التقويم المطبوع الذي یستیه العوامٌ عندنا في 
مصر بالنتيجة» فلم یکا القائمون على طباعتها أنفسهم تحرّي الدقة في كتابة أسماء 
الشهور القمرية» مع أنما اثنا عشر شهرًا فقطء ويمكن معرفة وجه الصواب فيها A‏ زمن لا 


يتجاوز عشر دقائق من أي معجم A veel‏ المستعان. 
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KI E e - سے خی‎ o 
سالسلي النصائع اٹلعویہ‎ 





يقول كثير من المعاصرين: استأذن منه في كذاء والفصيح: استأذنه في كذاء 
واستاذنه أن يفعل كذاء. فالفعل يتحدّى إل مفعوله بنفنسه» قال ai‏ أرق شور 
Loes A Léa Ai‏ ھدوا die EEN Lä 2 deine‏ [سورة aset‏ وقال al‏ 
Een‏ پوس ell‏ لكي KEE OC‏ 
يم dal‏ [سورة التوبة:٤ ٤‏ ] فأنت تر أن ان الفعل عدف ا المفعول بدون حرف حجر 
لذلك قل: استأذنه» ولا تقل: استأذن منه. 


GG )٤١( النصيحة‎ 





شاع بين المعاصرين قوهم: aset‏ کا dëi‏ أي عضوًا عضواء وهم ينطقون كلمة 
(إژب) هكذا بفتح الراء والصواب سكوتها. وجمعه (آراب)ء ومن معان (الإژب) أيضًا: 
الحاجة» ومثله (الأرب) بفتح الحمزة والراء» ويطلق على الغرض والحاجة» وكذا (المأربة) 
بسكون الحمزة» وتثليث الراء. 


النصيحة (ri‏ أزبيل 


المشهور بين المعاصرين في نطق اسم المدينة العراقية (إربل): (أثبيل) هكذا بفتح 
الهمزة وزياده cl‏ بعد الا والصواب: (إزبل)؛ قال ياقوت K‏ معجم Zo SOEN‏ 
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KE سے 3 سے ے‎ o 
سلسلت النٌصاتح اللغویہ‎ 
ولا يجوز فتح الممزة لأنه‎ viel بالكسر ثم السكونء وباء موحدة مكسورة» ولام» بوزن‎ 


النصيحة AC) )٣٤(‏ 
ينطق أكثر المعاصرين اسم الدولة العربية (الأردن) بتخفيف النونء وهذا يخالف ما 
أجمعت عليه معجمات العربية والنصوص الواردة عن الفصحاء من كون هذه النون 
مشددة» فالصواب أن يقال (ِلأرَدُنْ)» والأَرُدُنْ اسم بلد عربي مشھوں واسم تحر 
معروف؛ وهو أيضًا: النعاس. 


قال الشاعر: "قد Se)‏ نَعْسَة أَرُدُنْ" . ینظر: الصحاح للجوهري» E VT re‏ 





شاع بين المعاصرين تذكير لفظ الأرنب عند استعماله؛ فيقولون: هذا أرنب» ومات 
الأرنب» والفصيح أنه لفظ مؤْنَّث» فنقول: هذه أرنب» وماتت الأرنب» والراجح dl‏ اسم 
جنس يُطلق على الذكر والأنثى dë‏ وتُسَمَّى الأنثى ب (عكرشة)» والذكر (خرّز» 
والصغير من الأرنب (خویق). ينظر: العين: ۸ / 5548,. ا حکم: 2558/05٠١‏ تاج 


ert / ۲ العروس:‎ 
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KI E e ص‎ e سے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 


النصيحة Al (Gol‏ 
SN‏ من الإنسان والحيوان معروفة» وكثير من المعاصرين يخطيع فينطقها بکسر 
الهمزة» فيقول: (إِلَيّة» وأغرب من هذا قول بعضهم dÉ‏ والصواب ما بدأنا بذكره. 
أعني (الأليّة) بفۃ بفتح الهمزة وسكون اللام» والمسموع في تثنيتها (ألْيَانِ)» والقياس: El‏ 
وأجازه بعضهم) ومنعه آخرون أما الجمع فهو ln‏ على القياس» Wirt‏ على عير 


القياس. 


وو 


Cl مَا‎ (Il النصيحة‎ 


يقول بعض المعاصرين: ما Al‏ حضر الضيف حت خرجنا لاستقباله» والخطأ في 
هذا الأسلوب هو فتح همزة أنْ, AN‏ (ما) في هذا الأسلوب شرطية ظرفية» فیجب کسر 


ممزة إن بعدها. 


AUS) - ظفر‎ )٤۷( النصيحة‎ 





من الأخطاء الشائعة في كلمة ظفر ما ذكره ابن دريد في جمهرة اللغة )۷٦٢/٢(‏ 
حين قال: Zb‏ الانسان» والجمع أظفار» AEN dÉ‏ ظفرء OI‏ كانتت العامة قد أولعت 
به» ويجمع أظفار على أظافير» وَقَالَ قوم: بل أظافير جمع al. ab‏ فالخطأ كما ترى 


کے ھا A AAR‏ اشرب wll, dell.‏ ہت ای 
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KI EI و 2 سے ك‎ o 
سِلْسلَنت النصائح اللغوين‎ 


وٹی عصرنا شاع جمع محدّث لكلمة ظفر وهو: أظافر» وهو جمع غير مسموع عن 
العرب؛ فالصواب جمع Zb‏ على أظفارء أو أظافير. 


النصيحة )٤۸(‏ أبو بريص - آم بريص - برص 





شاع بين المعاصرين استعمال كلمة (أبو بريص)» أو (أم بریص) أو (بُرْص) للتعبير 
به عن نوع مشهور من الوَرَعَ» يوحد في البيوت في بعض البلاد» والاسم الفصيح له (سَام 


أ 


بص)ء وجمعه Led WE‏ ویقال له أيضا: سم (ez‏ بدون الف بعد السين» 






Vi 
EI 


nie Al النصيحة‎ 


يقول أكثر المعاصرين: (ِعَنْجَهِيَّة) بفتح العين والجيم» والصواب (Gaich)‏ 





ينطق أكثر المعاصرين اسم المدينة الأندلسية المشهورة (غرناطة) بكسر الغين» وهذا 
حا والصواب أنما مفتوحة؛ والراء ساكنةع He‏ قال ياقوت K‏ معجم اليلدان ١‏ 
65 عَزْنَاطة: بفتح أوله» وسكون ثانيه ثم نون...» وفيها وحه آخر في النطق: 


أَغَرْنَاطّة)» بزيادة همزة مفتوحة في أوطاء وقال قوم: إنه الصواب» Als‏ حذف Sal‏ لحن 


CH @Translator8 garg 955 








KI E e - سے خی‎ o 
ساسلہ اللنصائتح اٹلعویہ‎ 


كما في الموضع ال مذکور من معجم البلدانء وكما في تاج العروس rer / ٠١(‏ وغيرهماء 


لكن هذا الوحه قليل الاستعمال عند المتأخرين. 





من الأخطاء الغريبة التي يقع فيها بعض لمعاصرين زيادة باء الجر قبل (أن) في 
مواضع لا تقبل ذلك» ومن نماذج هذه الزيادة: قوطهم: يبدو بأنك حزين» وصوابه: يبدو 
أنك حزين» ذكروا بأنهم مستعدّون» وضّحوا بأنحم قادرونء أعلن A‏ الأحوال مستقرة» 
والصواب في هذه الأمثلة حذف ell‏ وتوحد نماذج كثيرة في كتابات المعاصرين 
وكلامهم, ولا داعي للإطالة» فقد حصل المقصود وهو التنبيه على عدم جواز زيادة هذه 
ell‏ في مثل هذه المواضع» والصواب أن هذا لا يكون إلا في موضعه المسموع عن العرب 
الفصحاء» ومن أشهر نماذج ذلك» تعدي الفعل إلى المفعول بحرف wl Ai‏ مثل: 
اعتصم به» كتب بالقلم» مت یف امن به استھزاً به» حسف به».... فهذه الأفعال 
ونحوها معت كذلك عن العرب» فالمرحع في ذلك Lë‏ هو اتباع ما حاء عن العرب من 
تعدّي الفعل إلى مفعوله بنفسه أو بالباءء وكذا اتباع الأساليب الفصيحة في غير ذلك 
مثل جحيء المصدر المؤول من 2 وما بعدها بدون سبق أنَّ بحرف حر في نحو يبدو أله 


فقير» فانتبه ولا تقع في مثل هذه الأحطاء حت تستقيم عباراتك. 
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KI EI ع 2 سے ك‎ o 
سلسكت النّصائح اللغويّت‎ 





عن العرب» ولما ورد K‏ معجمات العربية من كون هذه الباء الأولى مصمومة مثل الثانیةء 


عو 0ھ — e‏ 


كلمة السا لفك ماک وكير .من الخاصين به من ail‏ ولك 
كلامك موافقًا للصواب» فتقول: هذا لوبياء» وتقول: اللوبياء سعره مرتفع» وهكذا... 

قال ابن منظور في اللسان ۷٥٤ / ١‏ : واللّوبائ» al‏ قيل: هُوَ اللوبياء؛ يُقَالُ: 
هُوَ اللوبياء واللُوبياء واللوبياج» وَهُوَ مُذكز. أ.ه. 


ومن أسمائه sl‏ الدَّجْدُء Kä)‏ والإخبلء الْأخْبّل. 


النصيحة (ot)‏ أحفاد 


العلماء؛ إذ إته لم يُسْمَع عن العرب على ما ذكره المحققون, لذلك ننصح بعدم استعماله 
واستعمال المسموع عن العرب» وهو. خَفداء REH SEET‏ وقال قوم: إن DREI‏ وِحَمد 


جمع حافد» أما حفيد فجمعه el.‏ 
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KI 5 ك‎ -۰٢ 3 سے‎ o 
ساسكت النٌصافح اللغويّت‎ 


والاستعمال الشائع في عصرنا لكلمة الحفدة في أولاد الابن» لکن H‏ استعمالات 
أخرى وردت في عدة معجمات منها المحكم لابن سِيدّه؛ إذ قال (۳ Al :)۲٦٢/‏ 


کو دی وَقيل 


أ 


251 الأعوان والخدمة» واحدهم حافِدٌ. وحَمَدَهُ الرحل بتاته» وَقيل 


الأصهارء وَقيل الأعوان. وا حفید: Aal WE‏ , ا مع حْمَدَاء. 


من العبارات الشائعة على ألسنة المعاصرين: فلان على أَهْئَة الاسْتِعْدَادِء وبعضهم 
يقول: على أُهِّة الاستعدادء وآخرون يقولون: على SC‏ الاستعداد! واعلم أنغم بذلك 
يجمعون بين لحنين في عبارة واحدة: الأول الخطأ في ضبط كلمة (أهبة) فالصواب فيها 
äh‏ بضم الحمزة وسكون el‏ وتخفيف الباء المفتوحة» والخطأ الثاني: إضافة كلمة 
äh‏ إلى كلمة (الاستعداد)؛ وسبب كون ذلك خطاً هو أن الأهبة هي العدة» وهي 
معنی الاستعداد» فإضافتها إلى الاستعداد من إضافة الشيء إلى نفسه» وإن اختلف لفظ 
المضاف عن لفظ المضاف all‏ ولا یخفی أن إضافة الشيء إلى نفسه من لغو الكلام 
كأن تقول: هذا أسد الأسد, أو قلم القلمء أو وطن الوطن! 

در ےآ افون سا انين d‏ ` عب ll‏ او Je ap‏ نہ Ah‏ , 


ومن نماذج استعمال كلمة أهبة قول الشاعر: 


فيها مضى عبد الحميد El‏ ف أهبة in A‏ 
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KI E 4 سے خی سے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 





يقول بعض ا معاصرین: تَوَكَب عليه US‏ ويقصدون بذلك أن الأمر صار واجِبّاء 
و نحد "Gel‏ هذا الاستعمال A‏ كلام الفصحاءء فهذا اللفظ قليل A‏ كلام العرب؛ ولا 
یکاد یوجدء ومن ذکرہ من اللغويين كالرعخشري K‏ ساس البلاغة 6 / ۰ OO"‏ قال إن 
معناه: أكل أكلة واحدة في اليوم» أو عود أولاده Je‏ , الوحبة» والوجبة ٹی کلام العرب 
هي الأكلة الوحيدة في اليوم والليل» فالفعل كما ترى لا علاقة له بالوحوب الذي يعني 
الإلزام» لذا فإنه لا حاجة إلى هذا ال اف الذي نراه من بعضهم. وكأنه يريد الظهور 





شاع بين المعاصرين A‏ الجواب بالإثبات قوم (أيوه) بفتح الهمزة» وبعضهم يقول: 
(أيوا) والصواب في هذا اللفظ إن استعملناه کسر الهمزة» لأنَّ أصله كما قالوا: إي ثم واو 
القسم» ثم حذف المقسم به» ثم حيء بواو السكت حتى لا يقف المتكلم على الواو 
المفتوحة» وقيل بل أصله: إي ثم وا فقيل del‏ وكذا ينطقها بعضهم» ثم قلبت الألف هاء» 
كذا قال بعض المعاصرين» لكنني أرى أن هذا اللفظ غير فصيح؛ AN‏ لم أحده في كلام 
من Së‏ بكلامه من العرب بعد بحث طويل» والغرض من هذا التنبيه التعريف بأن همزة 
الكلمة مكسورة إن تكلمنا بها على قول من أجازء والل الموفق. 
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KI E e ص‎ e سے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 


الشائع على الألسنة في عصرنا نطق كلمة (مص) بضم الحاء وا میم وهذا لحن لا 
يجوز» والصواب کسر ell‏ مع فتح الميم أو كسرهاء وهي مشددة في الحالين» فنقول: 


(جكٌص)ء أو (جمّص». ولا نقول: (خُمّص) كما ينطق العوام. 


النصيحة (oi)‏ طلية العام ! 


من التراكيب الشائعة بين المعاصرين: احتهدث طيلة العام» وسأفعل كذا طيلة 
العمر» ,وها وهو fi‏ كيك d LAN‏ میں كلمة Alle‏ ق اصح : اس 
Lë‏ يكون معن المثالين: اجتھدث عُمْرَ العام» وسأفعل كذا غُمْرَ AA‏ ولا يخفى على 
عاقل فساد هذا السياق» فالصواب أن نستعمل كلمة (طْوَالَ) بدلا من كلمة (طيلة) A‏ 
مثل هذه العبارات» فكلمة (طوَال) تعنی SAM‏ والمدة؛ فھی مناسبة للسياق» ويخطع 
العوام فيها أيضًا فيقولون: (طوال) بكسر الطاءء وطوال بالكسر جمع طويل» فلا تناسب 
السياق al‏ فاحرص على النطق الفصيح فيها: (طوَال). 





من الحشو الذي شاع استعماله في عصرنا قوهم (بدوره) ومثله قوهم (من جانبه)» 
فیقال مثلا: أعلن فلان كذاء فد فلان بدوره قائ أو يقال* ومن جانبه قال فلان 


کذا... وكلا التركيبين حشو لا يودي معنى في الحملة» وأنت إذا نظرت في قولهم: بدوره 
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KI E 4 سے خی سے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 


ترى ف استعماله هنا العجب العاحب» فإن كلمة (دور) مصدر للفعل دار يدور» ومعنى 
دار: طاف حول الشيء» فما علاقة هذا المصدر بسياق الجملة؟ واستعمال الدور بمعنى 
العمل والوظيفة استعمال محدث» ولو سلّمنا بجوازہ فلا معنى لذكره في مثل هذا السياق» 
وكذلك قوطهم: من جانبه قال فلان! وفيه عود الضمير على متأخر حلاقا e , Lei‏ ما 
معنى من جانبه؟ فالجانب معروف» وهو Hl‏ حسّي أو معنوي» فالحشي لا يخرج منه 
الکلامء والمعنوي يعبر به عن الشخص نفسه» ومن البدهي أن قولنا قال فلان... معناه 
أن الکلام صادر منه» فما فائدة قولحم من جانبه؟ وهل يعقل أن يقال ما يخالفه كأن 
يقال: من جانب صديقه قال فلانء أو من جانب sel‏ قال فلان؟ لذا ننصح الباحثين 
والباحثات» ES‏ من ينطق بالعربية أو يكتبها أن يترك هذين التركيبين» وألا يقع في تقليد 
غيروهق اعمال اعقو الذي حح الأ سارب كيكا Ai‏ مه الطبيعة السوية. 

فالصواب أن نقول: فعل فلان كذاء أو قال فلان كذاء ol‏ فقال كذا... 


ونحو هذه الأساليب الفصيحة الخالية من الحشو. 





ما شاع على ألسنة الباحثين والمثقّفين في عصرنا تخفيف ياء النسب» وهي ياء 
تلحق آخر الأسماء لتدل على نسبة شيء SN‏ شيء آخر» ومن أمتلتها: e‏ فالياء في 


هذه الكلمة زيدت لنسبة الشخص أو الشىء إلى مصرء قال ابن مالك رحمه الله: 


ياه كيا الكزسي et‏ لاكسب بآ نيا تيو تو ہے 
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o‏ سے کو س 55 کو 
Aale‏ النّصائح Gell)‏ 


قال ابن عقيل A‏ شرحه على الألفية :١57/5‏ إذا أريد إضافة شيء إلى بلد أو 


قبيلة أو نحو ذلك جُعل آخره ياء مشدّدة مکسوڑا ما قبلها؛ فيقال في ال ۱ إلى د 7 


2 


sl وا ی میم می وا ی أحمد ا مدئ.‎ E 


وأنت ترى A‏ ياء الكرسيع مشدّدة» وقد صرح Alle zÄ‏ في شروحهم, 
وتشديد هذه الياء هو المسموع عن العرب» ولا يجوز تخفيفها إلا لضرورة النظمء OU‏ 
النظم -كما هو معلوم- يجوز فيه ما لا يجوز في غيره» لكنّ كلامنا عن نطق أكثر 
المعاصرين الآن هذه الياء بالتخحفيف» خلافًا لما أجمع عليه أهل العلم من كوا مشدّدة, 
فاحرص على هذا التشديد عند النطق؛ لكي يكون نطقك موافقًا لنطق الفصحاءء Als‏ 
موفق والمستعان. 






من التراكيب الركيكة المنتشرة على الألسنة في عصرنا قولهم: أطلقوا سراح الأسير» 


فالسراح هو الإطلاق والتحرير» فما معنى إطلاق الإطلاق؟ إِنَّ هذا يشبه قول من يقول: 
بأسلوب صحيح عن ا عنی المراد» كأن يقال: أطلقوا الأسير» سرّحوا الأسير» حوروا 


ہیں منحوا ار حریتة؛ أو نحو هذه العبارات. Ai,‏ الموفق. 
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Ki EI pe سے‎ Ki سے‎ o 
سلسلہ اللنصائتح اٹلعویہ‎ 


النصيحة (DIE)‏ فشل 





من الأخطاء الشائعة في عصرنا استعمال كلمة (الفشل) بمعنى عدم النجاح في أمر 
de‏ وهذا يخالف المعروف A‏ لغة العرب من معاني هذه الكلمة» قال ابن منظور 
:)۰٢۰/۱۱(‏ فشل: القشل: الكل Ze zl‏ ال حَانُ DEE‏ أَفْشَال. e‏ سم نت 
1 فشا فهو éi‏ گیل ben‏ وتراعحى en‏ القشل: الفزعٌ äis‏ 
والضّعغف. EN‏ 


E 


فأنت ترى أنه لا يوحد في معاني هذه الكلمة عدم النجاح A‏ تحقيق أمر ماء أمّا 
الألفاظ التي تؤدّي هذا المعنى فمنها: حاب خیب وأخفق إخفاقًاء عجز عن الشيء 
عجرًا. 

وما يتعلق بكلمة (الفشل) أيضًا أنحم يقولون عند الوصف بما: فاشلء ولم Ai‏ 
ذلك في كلام العرب في حدود بحثناء بل الوارد عنهم في الوصف بما: Hi‏ أي ضعيف 
أو جبان أو كسول. 


من الأحطاء Sall‏ قولهم: (اضطر لكذا)» فالفعل اضطر يتعدى ب (إلى) لا ب 


(اللام)» قال تعالى: Dec EE) ۳ dÉ‏ [سورة الأنعام:5١1١]»)‏ وقي مسند الإمام أحمد: 2 


o 


عر 6 کے ک> 7 ہے 2 2 — ١ ët‏ 00 سے 01 1 2 ےہ 1 oct ` Si,‏ 
با 2 الُسَومَ اتی Lasch‏ الله علیہ وَسَلَّمَ Jä‏ یا رَسُولَ الله Gi‏ في آنية 


الْمَجُوس إِذَا اضَطْررْنا eh‏ قَالَ: GU‏ اضطررم إِلَيْهَا فَاعْسِلُوهَا بِالمَاءء وَاطبُخوا فيها". 
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KI BS 2 Ki سے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 
وقي الفعل: اضطر قي نحو قولنا: "اضطر فلان لكذا" خطأ آخر عند بعض‎ 
والصواب ضمُها: اضطرٌء ونظرًا لضم هذه‎ ` Zeck المعاصرين» وهو فتح الطاء هكذا:‎ 
الطاء فان همزة الوصل عند البدء بهذه الكلمة تنطق مضمومة.‎ 
بفتح الطاء فهو يتعدى إلى مفعولين» الأول منهما بدون حرف‎ Zei أما الفعل‎ 
محمد زيدًا إلى الانصراف» فإذا حذفنا الفاعل‎ Zecl جرہ والثاتي بحرف الجر إلى» فيقال:‎ 


صار الفعل مبنيًا للمجهول فنقول: Tal‏ زيدٌ إلى الانصراف. 


يقال في وصف الرحل النحيف: معصعص, والصواب: مَعُصّوصٌء كما في لسان 
العرب ۷ /4 5» وتاج العروس» ۱۸ / .٠١‏ 

ويقال في وصف النحيف كذلك: رل dE‏ وِمَھژولء än‏ وحَنبريت 
وحاسف» وقشوان» El‏ وغیسنء وتيشٌ» ونش ln‏ وِمَنْھُوشْ cz‏ 


حيث» وناجلٌ» ونقض» ونضوٌ. 


النصيحة (D)‏ سيد 


ما انتشر على ألسنة العوام: فلان سيد الناس» بكسر السين وسکون الياء خففة 
ويظنون هذا مدكاء والحقيقة أنه أقرب إلى الذم منه إلى المدح» لات الد هو الائی كما 


8 المعجمات El)‏ والوصف vill‏ ق عرف التاس ذم لا مدخ غالبّاء وهو Lal‏ 
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0 ہے ان نے 
سلسلت النَصَائح اللقويّن 
معنى لا يقصده المتكلّم» بل هو يريد A2‏ الذي هو وصف بالسيادة» فالصواب أن 
ينطق المتكلم باللفظ الذي يؤدي المعنى الذي يريده») وهو هنا: السيدع وجمعه ساد 


ومع الجمع: سادات» ولا تقل Se? K‏ سيك أسياد؛ لأنه d wer?‏ يرد عن العرب كما 


ذكرنا في نصيحة سابقة» Ale‏ الموفق. 


النصيحة (1۷) تجربة - تجارب 





ينطق كثير من المعاصرين كلمتي: Ae‏ وبحارب» بضم الراء» والصواب كسرها 
فنقول: رن وتخارب . 

ونما يتعلق بكلمة التجربة أا مصدر مع عن العرب جمعه» وهذا قليل؛ لن 
Lei‏ أنَّ المصادر لا äi‏ وينظر في ذلك: ا حکم لابن ید ۷ / ٤١٠٦ء‏ ولسان 
العرب» لابن منظورء ١/51؟.‏ 


النصيحة (DA)‏ لابد 
من الأخطاء الشائعة في الكتابة كتابة (لابُد) كلمة واحدة هكذا بدون مسافة بين 
الألف والباء» وهذا خطأ واضح؛ AN‏ (لا) النافية للجنس كلمة» و(ِيُدٌ) كلمة أخرى, 
فالفصل بينهما بمسافة أمر لازم وترك هذه المسافة يجعلهما كلمة واحد٥؛‏ وهذا d‏ يقل به 


أحد في حدود علمناء وق بيان معنى هذا التركيب: 
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KI ص سے‎ e سے‎ o 

سِلْسئَت النّصائح القوي 

قال Gell‏ في تاج العروس؛ ۷ / :٦٠٤‏ "(و) قَوْهم (لا OH‏ اليوم من قَضَاءٍ 
حاتي أي (لا فِرَاقَ) in‏ عن أبي عَمرو. (و) قِيل: لا بد مِنه: (لا حال e‏ وَقَالَ 
الرتخشرييٌ: أي لا عِوّضء وَمَعْنَاهُ أمڑ لازمٌ لا تمكن مفارقلہ ولا يُوحَد بَدل مِنْه ولا عِوَضٌ 
یقوغ مَقامه... ولا M.A‏ ف النفى» واستعماله في الإثبات مُولّد".أ.ه. 

وقوله: "واستعماله في الإثبات Ask‏ معناه أنه ليس من كلام العرب الفصحاء 
الذين بحتج بكلامهم, وهذا US‏ آخر نحده عند بعص المعاصرين» ومثاله 3 يقال: 
يوحد A‏ أن نفعل كذاء فهذا لا kel‏ له في كلام العرب؛ فهم لم يستعملوا كلمة 1 
إلا ف النفی. 


النصيحة Dä)‏ أجاب على السؤال 


انتشر Nä‏ المعاصرين عبارة: SE bb‏ الال وفيها K Last‏ استعمال حرف 
الجر (على)؛ AN‏ هذا الفعل يتعدى بحرف ال حر (عن)» فالصواب أن نقول: أجاب عن 
السؤال» وهذا حکم المضارع والأمر والمصدر كذلك» فنقول: يجيب عن كذاء وأحب عن 


كذاء والإحابة عن كذا ... والل الموفق. 


يقول كثير من المعاصرين: صلح الشيء يُصَلّحْه تصلِيحًاء وهذا لم يرد عن العرب 
على ما قاله علماء العربية» والوارد: أَصْلَحَ الشيء يُصْلِحْهُ إصلاكا؛ فاستعمل ما ورد 
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من الأخطاء الشائعة في الكتابة على ا حاسب الآلى ترك مسافة بعد واو العطف؛ 


إذ يكتب بعضهم مثلا: 
بالعلم و المال يبني الناس BS‏ )32 ملك على جھل وإقلالٍ 
وهم Ab‏ أن هذا هو الصواب للتمييز بين واو العطف وبين ما بعدهاء وهذا 
لیس صوابًا؛ لأنَّ هذا التمييز لا يحتاج إلى ترك هذه المسافة» بل حصل بالبداهة؛ لأننا 
نفهم الكلمات من خلال السياق» ولا نفهمها من حيث کونھا مفردات» وإن كان ها 
معنى وهي مفردة» لکن المقصود أن الكلمة في النص تكون مفهومة بحيث يدرك القارئ 
A‏ هذه كلمة قبلها واو العطف؛ وليست الواو مع ما بعدها كلمة واحدة» فكل عاقل 
يقرأ "بالعلم وا مال" يفهم أن del‏ للعطف وأن المال كلمة مستقلة عنهاء أي أنه يفهم 
هذا بدون ترك مسافة بين الكلمتين» ومن عيوب ترك هذه المسافة أن هذه الواو قد تقع 
في نحایة السطرء وتكون الكلمة التالية في بداية سطر حديدء ولا شك ف A‏ هذا أمر 


سيء في الكتابة عند أصحاب الذوق السليم. 
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1 سلسلۃ النْصَائح اللْعْویّۃ 
التضيحة )۷١(‏ لجو 


يقول بعض المعاصرين: فلان لَحُوحٌ» ويقصدون بذلك أنه كثير الإلحاح ! والحق 
ا Us‏ خط :لات SAS‏ شرح .ل ترد عن ھرت كما Lë all än al AU e‏ 
ذكرنا قبل ذلك عدة مرات اما تقوم على السماع والتلقي ممن ؛ بحت Se‏ بكلامه من العرب 
الفصحاءء وإنما قال العرب: ëch‏ كما في قول ابن الرومیٔ: 


EE‏ وماألحخخئث إلا باكتسَابة 
وقالوا: lee‏ كما في قول النابغة الشیبانی: 


والمرغ يدرك في الأناة ليه ويام وهو مدرب le‏ 





يقول بعض من المعاصرين: انْدَهَشَ فلانٌ يَنْدَهِشُ USA)‏ فهو vn‏ وهذا 
من اللحن؛ AN‏ هذا الفعل محدّثٌ لم يتكلم به العرب في حدود ما وقفنا عليه من 
كلامهم Au‏ على حكم علماء العربية» ومثل الفعل في ذلك المشتقات الأحری؛ Lis‏ 
جاء عنهم: دَهِشَء وَدُهِشَء قال ابن منظور :)۳۰٣۳/٦(‏ 

دهش: الدهش : داب "Lä alle SE ٠ al‏ منّ الف ووو دهش 
E KI EE E AKTER‏ مَدُهوش» Lä?‏ بَعْضْهُمْ EE Zu Al‏ 
الم ودھش الرحل» بالکشر» دهشًا: DK KK WER SE‏ فَهُوَ دهش ومشدوه 


شَدهًا. قَالَ: واللغةٌ Oh‏ دهش على فَعِل وَهُوَ الهش SE zi‏ 
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KI E 4 سے خی سے‎ o 
سلسلہ اللنصائتح اٹلعویہ‎ 


النصيحة (74) استبيان 


من الأحطاء الشائعة في كتابة البحوث والرسائل العلمية استعمال كلمة 
(استبيان)» لأنَّ الكلمة المرادة إنما هي مصدر الفعل (استبان)» ومصدره (استبانة) مثل: 
استعان استعانڈ واستقام استقامة» وهذه هي اللغة الفصحی؛ وما خالفها فهو شاد 
والشاذٌ لا يماس عليه ثم A‏ الباحث ليس مضطرًا إلى إقحام نفسه في مثل هذه 
الإشكالات؛ لذا ننصح الباحثين والباحثات باستعمال (استبانة)» وترك استعمال 
(استبیان). 

تنبيه: الهمزة في كلمة (استبانة) همزة وصل كما ترى» وقد يخطئ بعضهم فيكتبها 
Sé‏ قطع هكذا (إستبانة)» وهذا لا يجوز؛ AH‏ الفعل (استبان) سداسئ» والقاعدة أن 


CR 


الممزة في ماضي السداسئ وأمره ومصدره همزة وصل» وقد علمت أن كلمة (استبانة) 


مصدر الفعل (استبان)» dis‏ الموفق. 


النصيحة (۷۵) أثداء 
یجمع بعض المعاصرين كلمة (تذّي) على (أثداء)» وهذا الجمع جمعٌ دت .غير 
مسوم عن العرب» LC,‏ قالوا Ceci ER A) et we? K‏ قال K‏ ختار الصحاح 
ص ۸ : (اللدئ) SH‏ وَيُوَنثْء وَهُوَ ai (ës GD Sé vi Räis da‏ 
sl‏ وَكُسْرهًا. أ.ه. فاحرص على استعمال ما ورد عن العرب» واترك ما أحدثه 


المعاصرون؛ لتكون لغتك فصحية راقيةء واللہ Ze‏ التوفيق. 
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۲ 1 سه e‏ 2 
س ۵ س 
تنبيه: قال قوم: التَّدَّيُ للمرأة» Saile‏ للرحل» فمن أحذ بهذا القول فقد أخذ 


يقال: احتار فلان في الأمر يحتار فهو حتار» وهذا الفعل وما يشتق منه لیس من 
كلام العرب» Wl‏ المسموع عنهم: حار Diaen Les Su, Aë‏ فهو حائرٌ léen‏ 
وقالوا كذلك: اسْتَحَارَ ونحيّرَء ومحاولة بعض المعاصرين الدفاع عن استعمال هذا الفعل 
المُحدّث (احتار) إغا هي er‏ في واه A Am‏ رماي eng‏ بغير it‏ فلا ze‏ 


بزحرف الكلام» والزم طريق العرب الکرام. 


يعتقد كثير من ا معاصرین أنَّ كلمة (الوحش) مذكرء وا حقیقة أنَّ الفصيح تأنيئهاء قال ابن 
sier‏ في المحكم ۳/ :٤١٤٤‏ الوخشٴ: كل شئء من واب DS‏ ا يُسْتأنس. مؤنث» 


وا مع Di:‏ لا يكسر على غير ذلك مار Zeien‏ وثور وځشئ» کلاها مَنْسُوبٌ إل 


وکل eh‏ اا ll‏ خر آھ: وحاء في صحيح مسلم عن ال رمة التي 


جعلها الله K‏ الارض: Les‏ تَعَططفٌ ا عل all‏ فانت ی أنه قال الفعل 


بصيغة التأنيث "تعطف" وجعل الضمیر العائد عليها Dis‏ فقال "على ولدها". 
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ولقذ "A2 Al‏ ف أؤطاتما اا ا 
فقال: K‏ أوطاتھاء مستعماا صضمير HERE‏ ومعی فال فيسهل وينقاد» والشماس 


النفور» واليعفور 253 الظباء. 


النصيحة (NA)‏ 
يقول كثير من المعاصرين: Zeie)‏ فلان فلانا) أي EE‏ به وفضحه» والفصيح 
e‏ فلانٌ بفلان)؛ AN‏ هذا الفعل لا يتعدّى إلى مفعوله بنفسه» Wl‏ يتعدَّى بحرف 
الجر (الباع). 
قال في تاج العروس ۸/ ۲۲۳: والتخريسن بالقّوْم» التَّسْمِيعٌ پیم éis‏ عن ابن 


Se الْجُرْسَةٌ‎ ls at 


شاع على ألسنة كثير من الناس في عصرنا أن يقول إذا A8‏ وثية 


ef 


استخراج بدل فاقد» والخلط في هذه ا حملة في كلمة (فاقد)؛ لن الوثيقة مفقودة لا 


1 
هو 


رسمية: أريد 
فاقدة» والفاقد هو الشخص نفسه. فقواعد اللغة تقتضى أن نقول: بدل مفقود» ومحاولة 
بعض المعاصرين Ar‏ قولهم (بدل فاقد) تكلف غير مُمنع» ولسنا في حاحة إليه ولا 


ضرورة» dis‏ الموفق. 
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كه 6 SS‏ 
النصيحة (۸۰) النعرة 

ينطق المعاصرون كلمة (ِلتَعْرَهُ هكذا بفتح النون وسكون العين» والصواب 

(النعرّة) بضم النون وفتح العين» وأحاز بعضهم (النَعَرَة بفتح النون والعين ës‏ ولحذه 

الكلمة As Ale‏ أشهرها استعمالا في عصرنا الكبر والخيلاء» أما SE)‏ ب بفتح النون 


وسكون العين فلها da:‏ منها منها: الريح الشديدة» > وصوت في الخيشوم. 


النصيحة (۸۱) العتة 


يسمّي كثير من المعاصرين الدويبة التي تأكل الصوف ونحوه (العتة)» والصواب 
rä‏ بضم العين وبالثاء المشددة المفتوحة. قال في مختار الصحاح ص (ln : ٠٠١‏ 
KH 278‏ ة السّوسَة التي لڪس الصُّوفَ» (Än Lg‏ بِالضمٌ GEN ES‏ الصتٌوف 


e e 0‏ 
من باب رد ا.ه. 


النصيحة (۸۲) تعبان وتعبانة 





شاع على ألسنة المعاصرين قوم فلان تعبانء وكلمة تعبان هذه (تعبانة) ! وتعبانة 
مثل (تعبان) لم تسمع عن العرب في حدود بحثناء وعلى ما أف به Aë‏ من أهل العلم» 
LC,‏ جاء عن العرب: : تَعبٌ ومُتعٽ» قال الخليل في العين ۲ | ۷۷: د 8 عے شيك تا 
فهو تعب . وأتعبتة نَعَْتَهُ إِتَعَابًا فهو مُتَعَبٌ. al‏ فلا تقل تعبان ولا تعبانة» واستعمل ما تبت 


عن العرب» ونسال الله لنا ولكم دوام الصحة والعافية. 
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النصيحة (۸۳) 

من الأحطاء الشائعة فى كتابة الرسائل العلمية والبحوث والكتب استعمال 
الكلمات الآتية (استعرض فلان -أستعرض - نستعرض - استعراض) قبل البدء في 
عرض بعض العناصر أو الأفكار في فصل أو مبحث أو نحو ذلك» وسبب کون استعمال 
حر ہت سط أن الأصل في لغة العرب أن صيغة: استفعلء تفيد الطلب» فقولنا: 
استغفر معناه طلب المغفرة» وقولنا: استأذن معناه طلب الإذن» وهكذاء Zus‏ على ذلك 
فإن قولنا: استعرض معناه طلب العرض» والباحث LÉI‏ يعرض المادة العلمية» ولا يطلب 
عرضها من القارئ أو من غيره» فعرضها مهمته هو لا مهمة غيره» لذا فلا تقل في بحنك 
سأستعرض في هذا الفصل كذاء ولا تقل سأبدأ في استعراض كذاء أو نحو هذه العبارات» 
ولکن قل: وقد عرضت كذاء وساعرض US‏ وبعد عرض كذا.... وهذا لا يعني أن 
استعمال الكلمات: (استعرض - يستعرض - استعراض) لا يجوز دائماء بل يجوز في 
موضعه المناسب» كأن يكون في البحث مسألة أو مشكلة تستدعي من الباحث أن 
يطلب من موظف أو مسؤول أن يعرض عليه شيئًا متعلمًا بهذه المسألة أو بتلك المشكلة» 
فيجوز للباحث عندئذٍ أن يقول: وقد استعرضت كذاء أو وبعد استعراض كذاء فتكون 


الكلمة في موضعها الصحيح» فيجب وضع كل كلمة في السياق المناسب H‏ 


النصيحة )۸٤(‏ 
نيو الأخطاء الشائعة بن العاصرں ديد الاو كلت رحن نتر لن عا 


الشيء: أي طرفه أو ناحيته» والصواب تخفيف هذه الفاء هكذا: AS‏ الشيء» قال ابن 


CH @Translator8 garg 955 





KI سے 3 ر ہے‎ o 
سلسلہ النصائع اٹلعویہ‎ 
EE ۵ ده‎ 


سِيدّه في احکم ie,‏ وحَافَةُ كك شی ع : ناحیته» ا ججمع Ae:‏ على ےس 


أما حافة فهي اسم فاعل للمؤنث من الفعل Zä‏ الشیء الشيءَ أو Ze:‏ به أو 
ale‏ أو من حوله أي استدار حوله» ومن هذه المادة قول الله تعالى: «وَتَرَى Sëll‏ 
Ze éi‏ حول AA‏ [سوة der‏ ونکرر التنبيه على أن محاولة بعض المعاصرين الدفاع 
عن هذه الأحطاء أو الاستعمالات الركيكة يخالف منهجنا الذي اخترناه في هذه 
السلسلة وأن منهجنا هو العودة إلى الفصيح على قدر الاستطاعة Al‏ من عيوب منهج 
الدفاع عن هذه الأخطاء أن الناس إذا اتبعوه وساروا عليه سوف يجهلون اللفظ العربي 
الفصيح» ويسود اللفظ المولّد أو المحدّث الذي يدور بين الضعف والركاكة والخطأ المحضء 
وله فك 3 A‏ ى ذلك Dal‏ لقدرة الغرب على استعمال. الع النصح UL‏ 


وكتابة» Ais‏ ولي التوفيق. 


النصيحة )۸°( 


يقول بعض المعاصرين: d‏ حمّه» وهذا يخالف الفصيح المأثور عن العرب» وهو 
A‏ الفعل (أدّى) يتعدى إلى مفعوله الأول بحرف الجر (إلى)» وإلى الثاني بنفسه. 
قال ذو AS‏ 


+ ييخ السا‎ nl إليكما إذا‎ Ai ادى‎ Le 
فسمت بين العباد اجور‎ Tal dl خحلیلې اذى الله خيرا‎ 
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ما شاع بين ا معاصرین نطق كلمة (الاثنين) عند استعمالها اسما ليوم من أيام 
الأسبوع بممزة القطع هكذا (الإثنين)» واعلم Al‏ هذا خالف لما ورد عن العرب من کون 
لمهمزة من كلمة (اثنين) همزة وصل لا قطع A‏ جمع استعمالاتھاء واجتهاد بعض المعاصرين 
في كونما همزة قطع WéI‏ نقلت إلى العلمية احتهاد غير مقبول؛ لأنه AIS‏ للمسموع عن 
الفصحاء الذين A‏ بكلامهم» قال في المصباح المنير ص 25 : OR‏ مِن së‏ الْعَدَدِ 
ام ZE‏ مى AE‏ به فَقِيل: يَوْمُ TE‏ وقد ورد هذا A‏ معجمات العربية 
المعتمدة قديمها وحديثهاء ولم del‏ من ذكر أن Së‏ (يوم الاثنين) تتحول من وصل إلى 
قطع» مع إجماعهم على أن همزة (اثنين) همزة وصل سماعيّة؛ لهذا قل: يوم الاثنين» ولا 
تقل: يوم الإثنين» اتباعا للمسموع عن الفصحاء. 





من المخالفات الشائعة في عصرنا قولهم: حَمَرَ véi‏ بضم الفاء في المضارع, 
والمنصوص عليه في كتب اللغة کسر هذه الفا فيقال: حَمَرَ يَخْفِرٌء قال في مختار 
الصحاح ص Lie) :۷٦‏ الْأَرْض مِنْ باب صرب وراختَفَرَقَا) أ.ه. ومعنى Wl‏ من باب 
ضرب Al‏ المضارع مكسور العين كما في (يضرب)» وهذا ما نصّت عليه المعجمات 


الأخرى» MÉ‏ أعلم. 
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KE BS سے خی س‎ o 
سلسلت التّصائح اللغَوی‎ 

چ 6 ڪڪ 

بخطئع بعض المعاصرين في نطق كلمة (سنین) عند إضافتها إلى ما بعدهاء فيقول 
هذه الياء ساكنة مخففة» وكلمة (سنین) مما يُلْحَق بجمع المذكر السا م في الإعراب» ومن 
أحكام هذا الجمع حذف نونه عند إضافته إلى غيره» وبعد حذف النون تبقی الياء كما 
هي ساكنة äi‏ ومن أمثلة ذلك في القرآن WS‏ قوله تعالى : "ai ae ll wë‏ 
وو و کے ہک وم be ai.‏ 
لمائدة:١]‏ فالياء GE ! Wéi‏ ساكنة مخففة» وأصلها 0528 وحذفت النون سال 
ومن أمثلته في السنة قو له صلی Ai‏ عليه وسلم "ا 44 AAA‏ وعائك على Lal el.‏ 
عَلَيْهُمْ سِنِينَ گسني Add‏ متفقٌ عليه» والياء في قوله: "سني" ساكنة مخقفة كما ترى, 
والأصل " کسنین يوسف" فحذفت النون للإضافة» وبقيت الياء مخففة» ولا نعلم وحهًا 
في العربية لتشديد هذه الیاء والله أعلم. 





ينطق بعض الناس الكلمات: (لغوي- لغوية- اللغوي- "ës‏ اللغويون- 
اللغويين- اللغويات) بفتح اللام» وهذا خطأ؛ ON‏ هذه الكلمات كلها منسوبة إلى كلمة 
(لْعّة)» واللام فيها مضمومة» فيجب أن تبقى اللام مضمومة عند النسب؛ لذلك ننصح 
بالحرص على النطق السليم عند النسب إلى d‏ بأن يقول المتكلم: Al Get‏ 
Aalt - el - dai - Séi - Gell‏ والله ولي التوفيق. 
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يقول كثير المعاصرين: هذا الشيء مُباعء ويقولون: البضاعة المُبّاعة لا A‏ ولا 
تشتبدل» والخلل في كلمتي: (المُبَاع) و(المُبَاعَة) A‏ الفصيح فيهما: Geschl‏ 
و(المَبِيعَة)؛ لان الفعل ثلاثي لا رباعي» فهي اسم مفعول من باع يبيع» لا من Ae Hl‏ 
حتى يقال في اسم المفعول ln‏ 

ُا قول من قال: أباع الشيءَ فهو مباع فهو لغة قليلة dies‏ ومنها قول القائل: 
ورَضِیث آلاءَ الكْمَيْتٍ فَُمنْ يَهِمْ Ze Lech‏ جواڈنسا باع 

ونحن في هذه السلسلة كما ذكرنا مرارًا ننصح EE‏ الفصيح الذي لا غبار 
عليه» ولا مطعن فيه» وترك القليل والشاذ Aale‏ وا حدّث والدحيل» والله الموفق 


والمستعان. 





بخلط كثير من الباحثين وغيرهم بين الاسم والمسمّى» ويؤذي هذا الخلط إلى 
وقوعهم في خطأ شائع هو استعمال السگی مكان الاسم» ومن تماذج ذلك قوهم: 
المسمّى الوظيفي كذاء والصواب أن يقال: الاسم الوظيفي US‏ أو اسم الوظيفة كذاء 
وكذلك يقولون: لهذا الشىء Sie‏ مُسَگیات: والصواب أن يقال: لهذا الشىء عدة أسماء. 
وما بمنع وقوع هذا الخطأ هو أن نفهم A‏ الاسم هو الكلمة التي نكتبها أو ننطقها Jl‏ 
على الشىء» وأن السٹی هو الشىء déi‏ فإذا قلنا مثلا: Ah‏ فإن هذه الكلمة هى 
الاسم؛ أما المسمّى فهو هذا الحيوان المعروف» فنقول: للأسد أسماء كثيرة في لغة العرب» 
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ولا يصح أن نقول: للأسد مُسَميات كثيرة» لأن المسمّى واحدء وإنما تتعدد Als vele)‏ 


الموفق. 





ما شاع على ألسنة المعاصرين نطق كلمة (الشهرستاني) بکسر sell‏ والصواب أتما 
قال علي بن لالي بالي قی e‏ الكلام" ص ۳۸: "ومن أغلاطهم قوٰم لصاحب 
الملل والنحل: محمد الشهرستاني (۱۹۵) بكسر الراء. وهو بفتحهاء نسبة إلى 


(شهرستان) بلدة Aug‏ رسا من اسان أ.هد, 





النصيحة (۹۳) تمختر - تمخطر - تبخطر 


يقال في عصرنا: تمختر فلان في مشيته» وشخطر في مشيته» وكذا تبخطر» An‏ 
هذه العبارات لحن» وهو استعمال فعلين d‏ يتكلم بھما العرب الفصحاء في حدود بحثناء 
وعلى وفق ما أفتى به علماء العربية المعاصرون» وهما: (تمختر) و( تمخطر)» والوارد عن 
العرب: تبختر في مشيته» وأفعال أخرى مثل: تمطى» واختالء وراك وماسء ومَاح, 


وتمايح» وتمبّحَ» ومَاحَ» وتميّحَ» ورفل: ils‏ وتفيْحسء وغيرها. 
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يقول بعض ا معاصرین: اسْتَجْمَلَ الشيء» ويقصدون بذلك: رأى أنه جميل. ولا 
يعرف هذا الاستعمال عن العرب وإن ذكره بعض ا معاصرین ودافع عنه» والعرب تقول: 
استجمل البعیژ إذا صّار E‏ قَالَ: وَيُسمّى E‏ إذا أزبع» كما في تحذيب اللغة /١١(‏ 
٦ء‏ ومعنى: A‏ البعير طعن في السنة السابعة» كما في لسان العرب (۸/ ON A‏ 
وكحذا ترى أن الفعل (استجمل) بي كلام الفصحاء لا علاقة له بالجمال من قريب أو 
بعيد ! 

فالأولى أن يقال في هذا لمعنى: رأى الشيء جيلاء أو وحده جميلاء أو ie‏ 


جياه أو کت جا أو نحو هذه العبارات» Ai,‏ أعلم. 


النصيحة (15) ردحًا 
الدال» وبعضهم يكسر الراء مع سكون الدال أيضًاء وكلا الضبطینِ خطأء والصواب 
WT‏ بفتح الراء والدال معا ويراد به المدة الطويلة» قال chat?‏ )10 / 9 (و) 


يُقَال: (أقامَ رَدَخَا من الذهر» ره أي طويلا). 
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EM (On) النصيحة‎ 


يؤنث بعض المعاصرين كلمة (الإبط)» والأفصح فيها التذكير» ويكسرون الباء 


منهاء والأفصح تسكينهاء لذا فالأفضل أن نقول: da‏ الإبط. 


النصيحة (۹۷) ابنا عمة - Lal‏ خال 


يقول بعضهم عند ذكر القرابة: هذان ابنا عمّة» والآحران ابنا حال» وكلا العبارتين 
خطأء والصواب أن يقال: هما ابنا ës‏ والآخران ابنا خالة؛ AN‏ من كان أحدها ابن 
عمّة الآخر فهذا الآخر يكون ابن حاله لا ابن عمّته» ومن كان ابن خال أحد فالآخر 
يكون ابن عمّته لا ابن خاله» WU‏ قلت: هما ابنا عم والآخران ابنا حالة؛ فستجد 


الاستعمال صحیگا؛ لأنه يوافق الواقعء Ais‏ الموفق. 


النصيحة )۸( أتيت عنده 
يقول بعصهم: GA‏ عنده» وهو اسلو ركيك» والفصیح: أتيتهع أو آتیت إليه. 
قال النابغة الذبيان : 


فأهلى فداءٌ لاثرئ إن أَنَيِنَهُ تقل مَعروق وس د ا مساق 
والمفاقر: وجوه الفقر» ولا واحد لما من لفظها. 


CH @TranslatorSSara ® 0001055 


KI E 4 سے خی سے‎ o 
سلسلہ اللنصائتح اٹلعویہ‎ 


وقال الوزیر ابن زمرك الْعَرَنَاطِيٌ: 


مَلِكُ الطيُورٍ أئی إلى مَلِك الْوَرَى فاشتاقها ؤل ا لق ےاءِ 
Ai‏ الموفق. 


النصيحة (۹۹) التَرْئّاس 


سی کر سس الاس Le‏ یغلق به الاب هق الداعحل sz‏ وهو لفقل غير 
فصیح) والصواب أن يقال : المزلاج» وهو ما يغلق به الباب» ويكون فتحه باليد dal‏ 


| النصيحة )٥۰۰(‏ تنامی 
يقول بعض ال عاصرین: el?‏ يتنامّى تنامِيًا فهو متنام» ويقصدون Va‏ الفعل 
ومشتقاته معنى الزيادة» وله Ae‏ هذا في كلام العرب في حدود بحثناء وإن ذكره بعض 
المعاصرين في بعض مصففائتھم؛ وإنما قال العرب: زاد الشيء» وازداد» وكثر» An dën‏ 
ووق» when‏ وکبر؛ وغيرها. فاحرص على استعمال الفصيح» واترك غيره. وفقك اللہ إلى 


تم الجزء الأول من سلسلة "النصائح اللغوية" ويليه الجزء الثاني بمشيئة الله تعالى. 
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© التدقيق اللغوي باللغتين العربية والإنحليزية للرسائل العلمية وبحوث؛ وكذا تدقيق الكتب 
والروايات والمقالات» كذلك إعادة الصياغة والتشكيل. 


© الترجمة الأكاديمية في مختلف التخصصات العلمية والأدبية» وترجمة الكتب والخطابات 


© التنسيق الفنی على دليل الجامعة و۸۲۸ء وتنسيق لاتكس» كذلك تنسيق البحوث من 
خلال برامج إدارة المراجع مثل مندلي والاندونوت. 


© التفريغ الصوت للمقابلات وا حاضرات وغيرها باللغتين العربية والإبحليزية. 

©التحليل الإحصائي من خلال البرامج الإحصائية للبحوث والرسائل العلمية. 

© النشر العلمی في الحلات ا حکمة العربية والأحنبية» واستلال بحث من الرسالة العلمية 
صالح للنشر. 

© نسخ المخطوطات» ونسخ الملفات ال DOIT‏ إلى وورد. 

© توفير مراحع ودراسات سابقة باللغة العربية والإبحليزية من قواعد البيانات العالمية وا حلیة. 

© تلخيص الكتب. 

© كشف نسبة الاقتباس من خلال البرامج المعتمدة في الجامعات» مثل 

Turnitin - 16٤ 

© تصميم أغلفة كتب» وتصميم داخلي للكتب» وانفوجرافيك وخريطة ذهنية» وخلق اهٰویة 

البصرية» والسيرة الذاتية باللغتين العربية والإبحليزية. 


© تصميم عرض تقديمي (بوربوينت) للرسائل قبل المناقشة والبحوث وا حاضرات الأكادعية 
dai‏ اة 


© تصميم استبيانات على روابط إلكترونية. 
وجميع الأنشطة بحمد الله تتم بدقة وإتقان يشهد هما تاريخ المركز في خدمة الطلاب والباحثين 
والمؤلفين» وشعارنا الجودة والإتقان. 


ملحوظة مهمة: (لا نكتب بحوث ولا رسائل علمية ولا نساعد في ذلك). 
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سلسلت النصائح اللغوين 
جسور التواصل: 
تاب 
تويتر: سارة (مدققة لغوية) 
الموقع الإلكتروني 
ل العا عر اورب 
القناة التعليمة عبر التليجرام 


آراء العملاء 
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۳ موضوع سلسلة النصائح اللغوية هي التنبيه على بعض الأخطاء 
اللغويّة التي يقع فيها بع المعاصرين 
ولة د بدالناآن نصدر ھذہ | لسلسة فى أجزاء متتابعة 
حتے اا يتأخر البدء في نشرها إلى وقت del‏ من تدوينها 
وقد إخترنا أن يحتوي كل جزء مثة نصيحة من النصائنح 
سپ ننشرها برعاية مركز سارة للخدمات الأكاديمية 
ومن فواند هذا التقسيم تسهيل القراءة على من يتابع 
هده السلسلة لأن الکتاب اذا طال قد يمل القارئ من 
إاتمام قراءته» فنرجوا أن يكون تقسيم هذه السلسلة الى 


كتيتبات سببا في عون القارئ ءا ا 1 


E: 














DS 
ةيميداكأ[١ .ل بقلم: المدقق اللغوى لمركز سارة للخدمات‎ 


اشرافا: سارة فوزى الجازحی شعیب 





